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Onecst Bap6anrok

am’aHeub-IToonbebKUlE HAUIOHATbHUU
Kam’ IToo

yHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

TEHJIEPHUI CKJIAJHUK Y IEPEKJIAJII

InTepec no regnepHOI IIpobAEMATHKY iCHyBaB JOCUTH [a-
BHO, aAe 3HaXOAUBCH y (POKyCi HAYKOBHUX iHTepeciB mocAifm-
HUKIB aHTPOIOAOTiI Ta eTHorpadii. Ha crorozxHi nporec dop-
MyBaHHS AIHT'BICTHYHOI T'€HIEPOAOTil PO3BUBAETHECSA y MexKax
KIABKOX IiaxXomiB.

[Mepmu# miaxizm 3BOAUTBECS [0 TPaKTyBaHHS BHUKAIOYHO
COILliaAbHOI IPUPOAN MOBH ZKiHOK i YOAOBIKIB, i Opi€eHTOBaHUN
Ha BUSIBAEHHS THX MOBHHX BifIMiHHOCTel, SKi MOXKHA IIOSIC-
HUTH OCOOAMBOCTSIMHU IT€PEPO3IIOIIAY COLIIaABHOI BAAIH y CyC-
niabcTBi. [Ipy 11bOMYy MOBa BH3HAYAETHCH K (PYHKIIIOHAABHA
IoXifHa BiJ OCHOBHOI MOBH, sIKA BUKOPHUCTOBYETBCS B THX
BUIAQNIKAX, KOAH IIapTHEPH 3HAXOAATHCS Ha Pi3HUX IIA0ATIX
colliaAbHOI iepapxii.

JpyTHuii — COIIIOIICHUXOAIHTBICTUYHUN MiAXi — pPenyKye
«WKIHOYY» Ta «J0AOBidy» MOBY /10 OCOOAMBOCTEH MOBHOI ITOBe-
[IHKH cTaTeH, caMe TOMYy JAS BUYEHUX, L0 IIPAIIOIOTE y IIbOMY
HapsMi, CTATHCTUYHI [IOKA3HUKH MAalOThb OCHOBHY 3HAYy-
LIiCTh i CTAHOBAATEH KapKac A IOOYIOBH TICHXOAIHTBICTHY-
HUX TEOPill Y0AOBIYOi Ta KiHOYOI THUIIIB MOBHOI ITOBEIIHKH.

TpeTili HamIpsIM 30CEPEAKYETHCS Ha KOTHITUBHOMY aclie-
KTi B MOBHIi# IoOBeziHIli cTaTei. [Iagd HUX BUIBAIETHECH CyTTE-
BUM CTBOPEHHS ITIAICHUX AIHTBICTHYHUX MOJAeA€H KOTHITHB-
HUX OCHOB MOBHHUX Kareropiti. Ha BinmiHy Bim Karteropii
sexus-HUH craTtyc, i, BiAIIOBiAHO, TeHAEPHA iepapxis i resae-
pHO 0O6yMOBAEHI MOIEeAl ITIOBENiHKH, 3a1aI0ThCS He IIPHUPOIOI0,
a «KOHCTPYIOIOTBLCS» cycmiabcTBoM (doing gender), AUKTYIOTH-
cd IHCTHTYyTaMH COIliaAbHOT'O KOHTPOAIO Ta KYyABTYPHHUMH
TPpagULliIMHU.

lenmepHi BimHOCHHU (PIKCYIOTHCH Yy MOBi SIK KyABTYPHO
3YMOBAEHI CTEPEOTHUIIN, HAKAAAIOUYH BiZIOUTOK HAa ITOBEOIHKY
0COOHUCTOCTI, 30KpeMa i MOBAEHHEBY.

ITepekaan opMyeThC Mi BIIAMBOM HAaIliOHAABHUX (Ha-
A€XKHICTh OO0 II€BHOI KyABTYPHOI CHIABHOTH) Ta ICTOPHYHHUX
(gacoBuii mpocTtip) dakTopiB, 3 IO3ULIHA SKHUX 3a3BHUYail i
TPaKTyETbCS. Y HIUPOKOMY PO3YMiHHI IIepeKAa] 3aA€KUTD Bif
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HaIliOHAaABHOI KyABTYPH peELIeNTopa, siKa, B 3aA€KHOCTI Bif il
demiHHOI / MacKyAiHHOI CIIpSIMOBaHOCTI, 3BHYalHO € I'eH[e-
pHO MapkoBaHOK [2]. Ha kaap, reHIepHUM OOCAIIKEHHIM B
YKpaiHChKOMY II€PEKAANI03HABCTBI He NIPHIiASIAAcS JOCTATHS
yBara, IpotTe I[iAKOM BHUIIPaABAAHO OJHUM 3 IEPIINX HAYKOB-
1iB, XTO 3BEPHYB yBary Ha TeHAep yV BimoOpaskeHHI MOBHOI
KoMIleTeHIll imauBiga, MoxkHa HaszBaTu C. 3acekiHa 3i CBOEIO
nparnero “‘IIcuxoaiHrBicTHYHI acrieKTH reperaamy” [1].

BuBueHHIO I'eHAEPHUX aCIEKTiB IIepeKAady, 30KpeMa Xy-
JOXKHBOTI'O, CIIpHUAE BaroMHP BHECOK YKpPaiHCBKHUX BYEHHUX
B. KomnrrinoBa, M. HogikoBoi, P. 3opiBuak, O. YepegHudeHKa,
A. Kosomieny, O. Kynasziua, B. Paguyka.

9k 3azHagae O. KoMmoB [2], fogaHHA I'e€HOEPHOIO BUMIpY
[0 MOCAIM?KEHHS IIEPEKAAy € CKAAJIOBOIO II€PEKAAI03HABYOIO
aHaaily, 9KUH, cepez iHIIoro, Ma€ Ha MeTi BUBYEHHS: I'€HOEP-
HHUX CTEPEOTHUIIIB ¥ MOBi OpHuriHaay Ta ix BimoOpazkeHHd B IIe-
peraani; MOBHUX 3ac00iB KOHCTPYIOBAaHHS I€HAEPHOI iIeHTHY-
HOCTi B OpHUTiHaAi Ta mepeKAasi; crnocoliB BiITBOPEHHS I'eHe-
PHHUX KOHOTAllili OpHUriHaAy 3acobaMu I[IABOBOI MOBH 3 ypaxy-
BaHHSM ICTOPHUKO-KYABTYPHOI croenm@iky; INAIXiB Hepemadi
006pa3HO-CHUMBOAIYHOI CHCTEMH, III0 OMHCYE UOAOBIKa/3KiHKY B
KYABTYDi; IPOOAEMH IIePEKAQIHOCTI OJHOTO MEHTAAITeTy B iH-
Iui; KoHIenTiB “cheMiHHOCTI” ¥ “MacKyaiHHOCTI” Ta IX Bimmo-
BifHi IPOSIBU B MOBi OpUTiHAAY Ta IIEPEKAAY TOIIIO

[Tin yac mepekaaay CAif BpaxXoByBaTH Te, II0 CBIT iCHy€ B
[BOX BHMipax — Y0AOBIUOMY i XKiHO4YOMYy, IIpUYOMy 3a3BU4Yall 3
TEHOEHIIIEI0 BiIHOCHO MEHIIIOI COIllaABHOI aKTUBHOCTI KiHOK
B MOPIBHSHHI 3 YOAOBIKaMH, TOOGTO MOBA, 10 BUKOPHCTOBYE
TeHIepHy O3HaKy, II0OB’d3aHa 3 IIeBHHUMH CTEPEOTHIIaMH POAi
YOAOBIKIB i 2KiHOK Y CYCIiABCTBI.

Cnucok BHKOPHCTaAHHX AIKEPEA:

1. 3acekin C. B. [ICUXOAIHTBICTHYHI aclleKTH HepeKAady: HaBYaAb-
Hui nocibHuk. Ayusk: BIEM, 2006. 144 c.

2. KomoB O. B. I'enaepHuii acnekr neperasany. AkmyanvHi npobie-
Mu cnog’siHcbkoi ¢pinonoezii. Cepis: AIHrBicTHKa 1 AiTepaTypo3HaB-
CTBO: MiXkBy3. 30. HayK. cT. 2011. Bum. XXIV. Y. 1. C. 409-417.



Inna Binrorx, Onena MenvHuuyk
(PKumomupcoruil OepxcasHull yHigepcumem
imenri leaHa PpaHka)

TPAMATUYHI TPAHC®OPMAIIII B YKPAIHCbKOMY
NMEPEKJ/IAAI BIOTPA®IYHOI KHUTU
BOPICA I’ KOHCOHA «®AKTOP YEPYUJLJIA.

AK OJHA JIIOAUHA 3MIHHUJIA ICTOPIIO»

BuBueHHsSI IpaMaTHYHOTO pPiBHS B IepeKAaIO3HaBYUX
JOOCAIMKEHHSIX € HeOoOXiHOI AAHKOK Yy PO3yMiHHI MOBH Ta
HiIBUIIEHHI KyABTYPHU Ilepekaany. [IopiBHIHHS ABOX MOB 0a-
raTo B 4OMy AoIloMarae 3po3yMiTH 3BH4al, Tpaaulii Ta modyT
HapoxiB. Ha mpukaani po3rAgHYTHX OAMHHIIL MOBH MOXKHA
YiTKO ySIBHUTH, HACKIABKHU Pi3HOMAaHITHI Ta BUpPa3Hi IpamMaTH-
4Hi 3acO00HM CydacHOI aHTAIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, HAaCKi-
ABKYM BOHH CXOXKi Ta pi3Hi Mixk coboro. OmHaKOBI rpaMaTHYHi
CTPYKTYPU IIpU IIepeKaali 3a3BuU4ail IepenaroThcs 3a J0II0-
MOrol0 eKBiBaaeHTIB. Ilepenaya X iHIITMX I'paMaTUYHUX CTPY-
KTyp 4YacTo BimOyBaeTbCs 3a HOIIOMOIOI0 TpaHcdOopMallii.
Cepen Hux y KHU3i «bakrop Yepuuaas. 5K onHa AroquHa 3Mi-
HUAAQ iCTOpilo» BUOIASIEMO TaKi:

1. F’pamaTH4YHa IIepecCTAaHOBKA — II¢ MOXe OyTU 9K Iiepe-
CTAHOBKAa OKPEMHUX CAIB, Tak i IIIAMX pedeHb, HarIpukaamn: When
I was growing up, there was no doubt about it. Churchill was
quite the greatest statesman that Britain had ever produced |2,
c. 9] // ILle 30ecim manum s1 6ya abCONOMHO NEPeKoOHAHUTL Y
momy, wo Yepuunnst yinkom MOoXKHA 88O KAMU HAUBEAUUHILLUM
disluem 3 ycix, Ko2o nopoouna Bpumanis [1, c. 10].

Taki nepecTaHOBKU COPUYMHEHI THUM, III0 B YKpPaiHCHKi#
MOBi IIOPSIIOK CAIB € BIABHHM, TOMY OAS KpPaIlloro 3BYy4YaHHS
mepekAaziad 3MIIlye OedKi cAoBa Ha IMOYaTOK YM KiHEIlb pe-
4eHHSs, 1100 10AaTH IM CMHCAOBOTO HAaBaHTAaXKEHHS i 3po6UTH
MOBA€HHS TMapMOHIYHHUM, Xy[AOXKHIM, a He MeXaHi4HO IIpaBU-
ABHHM, OJHAK I030aBACHUM XyOOKHOCTI.

2. I'pamaTH4Hi TpaHcdopmauii momaBaHHA — TPAHC-
dopmarnii, o0 nependavaroTb HOAABAHHS CAiB, CAOBOCIIOAY-
4eHb, SIKi BiACyTHI y TeKcTi opurinaay: I really think I should
come down and tell the Prime Minister in person [2, c. 6] //
Lymaro, meHi eapmo noixamu @i ocobucmo po3nogicmu npo ue
npem'ep-miHicmposi [1, c. 7].



Anaai3 3acBiguuB, 1110 Taki TpaHcdopMallii HafgacrTiie €
dopMaabHUMH, TOOTO OOAAHI CAOBAa i CAOBOCIIOAYYEHHS HeE
HECYTb Ba*KAWBOI'O CMHCAOBOTO HABaHTAaXKEHHs, a € 3acobamu
IOENHAHHS IPAMOi MOBH 3 aBTOPCBKOIO, CKAQIHHUX pPeYeHb
MiK cob0r0 TOIIIO.

3. 'pamaTH4Hi TpaHchopmMalii BHAyYEeHHSA — IIe IIepe-
BasKHO BUAYYEHHS OKPEMHX CAIB, sIKi He HECyTh BAKAWBOTO
CMHCAOBOTO HaBaHTaXKEHHS i € IpocTo 3acobaMu 3B’d3KYy ¥
pedeHHax, Hanlpukaan: I had a pretty clear idea... [2, c. 3] //
A mag uimke noHsmmsi... [1, c. 4]. Tyt pretty — 11e BcTaBHe
CAOBO, SIKE MOTAO O IIEPEKAACTHCH «Iy3Ke», OAHAK IIepeKAaIad
Horo omyckae, 11100 He IepeHaBaHTAXKyBaTU TEKCT.

4. T'pamaTu4Hi TpaHcdopmauii 3amMiHH — 3aMiHa rpama-
TUYHUX KaTeropiti BHXITHOTO cAOBa — MOPJOAOTIYHOIO BHpa-
KeHHd, opmu, uncaa. Hampuraan: One of his Conservative
ministers was a bugger, if you see what I mean... |2, c. 13]
OO0uH i3 Tioeo MiHicmpig-KOHcepeamopis 6Yye i3 Wux», KoAU PO3y-
Mieme npo wo ... [1, c. 15] (3amiHa iMeHHHKa Ha 3aliMEHHUK).

MoxkauBa TakoOXK 3aMiHa TUIy pPedeHHs, HaIpPHUKAAI!
Well, he is doing no worse than many kids today [2, c. 9] //
Hozo 300200 He Habazamo 2ipwiuii, aHi’k moii, sKUll MONKHA
6ynio 6 ouikysamu ei0 b6itbuiocmi cyuacHux oimeil [1, c. 10]
(mpocTe pedyeHHsa 3aMiHIOETBCH Ha ckaanHe); We are losing
those who can remember the sound of his voice, and I worry
that we are in danger — through sheer vagueness — of forget-
ting the scale of what he did. [2, c. 10] // LlooHs mu 2ybumo
mux, xmo uje nam'smae tiozo 2onoc. 5 6orocs, wio i nam'smo
npo macumab tioeo 3eepuileHb neped obauuuUIm HeebazaHHO-
20 uacy moxxe 6ymu npocmo empauero (1, c. 11] (ckaagHe pe-
4YeHHd 3 Pi3HUMH BHUAAMH 3B’I3Ky 3aMiHIOETHCH Ha ABa OKpe-
MUX PEYEHHS: ITPOCTe i CKAaIHEe CKAQTHONIIAPSIIHE).

Otoxk, aHaaiz ocobaMBoOCTeH BiATBOpPEHHS TIpaMaTHYHOI
crenudikKy JOCAIMKYBaHOI KHUTH A€ MiICTaBH CTBEPAXKYBa-
TH, 10 B TEKCTaX IePeKAaAy HaHOIABII 4acTO 3yCTPidaloThCH:
BUKOPHUCTAHHS €KBiBAA€HTHOI IpaMaTH4YHOI CTPYKTypH, I'pa-
MaTHU4HI TpaHcdopMallii 3aMiHM (3aMiHa YacTUH MOBH, 3aMi-
Ha POPMH CAOBa, 3aMiHa CTPYKTYPHOIO THIIy 3B’SI3Ky pPEYeH-
Hs, 3aMiHa IpaMaTHYHOI OCHOBH PEYEHHs) Ta IePECTaHOBKU
(mepecraHoBKa CAiB ab0 CAOBOCIIOAYYEHBb Y PEYEHHi).

BukonaBmu 1110 pob0Ty, MOKEMO CKa3aTH, III0 AHTAIMCH-
Ka Ta yKpaiHChKa MOBH MAaKTh 0iAbllle rpaMaTHYHUX BigMiH-
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HOCTEH, HiXK 3arasbHUX puc. ToMy rpamaTu4Hi TpaHcdopma-
mii 3ymMOBA€Hi, HacaMIlepel, Pi3HHUIIEI0 Yy rpaMaTHYHUX CUC-
TeMax aHTAIMCBKOI H YKpaiHCBKOI MOB — CTaAMM Ta PYXOMHM
IIOPSZIKOM CAiB Y peYeHHSX, Bi[CYTHICTIO II€BHUX I'paMaTHd-
HHUX KaTeropifi B OIHil MOBi i HAgBHICTIO B iHITIH.

Cnucoxk BHKOPHCTAHHX AIKEPEA:

1. OxoucoH B. dakrop Yepunaad. Sk ogHa AloguHa 3MiHHAA iCTO-
pito / mep. 3 aura. lO. Tpuua. Xapkis: Bisat, 2022. 400 c.

2. Johnson B. The Churchill Factor: How One Man Made History.
New York: Penguin Group US, 2014. 400 p.

Hamanis Bopucenko, Oxcana Kodyboecvrka
(PKumomupcokuil OepxcasHull yHigepcumem
imeni leaHa PpaHka)

CIIOHYKAHHSA Y TIEPCOHAKHOMY MOBJIEHHI
CYYACHOI AMEPUKAHCBHKOI ITPO3U:
TEHJEPHUM ACIIEKT

9k peasbHe, TaK i MOAEAbOBaHE aBTOPOM IIPO30BOTO TBOPY
MOBAEHHS IIEPCOHAXKIB, JEMOHCTPYE IPAarHeHHd YIaCHUKIB B3a-
€MO/Iil mocsaraTv CBOIX AIHTBAALHHX Ta IMO3aAiHTBAABHUX ITAEH,
BHUKOHYIOYM II€BHI fii. JIK BaxkauBa CKAaZloBa KOMYHIKaTHBHOI
B3a€MO/Iii CIIOHYKaHHS [03BOASIE MOBIIIO BIIAMBATH Ha cAyxada
IPsIMO YH OIIOCEPEAKOBAHO, 3MYIIyBaTU HOIO M0 KOHKPETHHX
Oiti abo, HaBMAaKW, YTPUMAaTHUCh Bifl HUX, IIPOBOKYBATH MOBAEH-
HEBI peaxilii, IIepeoIliHKy BAACHUX IIIHHOCTEH Ta TOYOK 30py.
ITpu mpoMy aii Ta peaxilii agpecaTa CIIOHYKaHHS IIOMIASEMO Ha
[Bi TPyIIU: [0 MEepIIol IPyIld BiTHOCHMMO pPeaxllii, 110 € BUTiTHU-
MH MOBIIO, 10 APYToi — Ti, 10, MOBELhL BBasKa€ BUTITHUMH [IAS
cayxada abo TpeTix ocib. JKIIo0 MOBEIlb Mae HaMip 3aAHUIIATUCH
Y 30Hi BBIYAMBOIO CIIAKYBaHHS, TO CIIOHYKAaHHS PEaAi3yeTbCd y
BUTASIZII HEIPSIMUX MOBAECHHEBHX akTiB [3, c. 84; 4, c. 189] Ta
pekBecTuBiB. KoAn MOBellb irHOpPy€e IOCTyAaTH BBIiYAHMBOCTI [0],
BUKOPHCTOBYIOTHCH iH TOHKTHUBH.

Hamma po3Binka mae Ha MeTi cCKAacHU(iKyBaTH MOBAEHHE-
Bl aKTH, 9Ki BUKOPHCTOBYIOTBECS y IE€PCOHA*KHOMY MOBAEHHI
KIiHOK Cy4acHOiI aMepHUKaHCHKOI ITpO3H, Ta BHU3HAUUTU BIIAUB
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TeHJIEPY {IK COLIIaABHO-CTATyCHOI XapaKTEPHUCTHKH Ha MOB-
A€HHS KiHOK [1, c. 89-91]. [lag aHaai3y oOpaHO poMaH aMe-
puKaHcbKol nucbMeHHUII Mepi Xirrins Kaapk Stillwatch [5].
Toii ¢pakT, 10 poMaH HAIIMCAHUH 3JKIHKOI, I03BOAdE HaM
CTBEpPAXKYBaTH, II0 BOHA MOJEAIOE IIEPCOHAXKHE MOBACHHS
KIHOK CIIMpAaloYuCh Ha BAACHUH MIOCBIZ CITIAKYBaHHS Ta ysB-
A€HHS IIPO Te, 9K Peaai3yloThb CIIOHYKaHHS y MOBAEHHI ame-
PHKAaHCBKI XiHKH [2, c. 83-84; 4, c. 189]. ¥ xkiHOYOMY IIEpCO-
HaKHOMY MOBA€HHI BHOKPEMAIOEMO HHU3KYy IIPSIMHX Ta He-
IPSIMUX MOBAEHHEBUX aKTiB, sIKi PEaAi3yIOTh CIIOHYKAHHS.

Jo miepirnoi rpyIt MOBA€HHEBUX aKTiB, I10 PEeaAi3yIOTh CIIO-
HyYKaHHs, BiIHOCHMMO iHIOHKTHBHU, L0 € KATETOPUYHUMU MOB-
ACHHEBUMHM aKTaMH Ta IOPYIUIYIOTh IIPUHIIUII BBIYAMBOCTI.
OcraHHI peaai3yloThCS HE3aA€XKHO Bifl PI3HHIN y COLIaABHOMY
crartyci criBbecimHUKiB. Tak, MoAoZia KiHKA JKypPHAaAICT BUKOPH-
CTOBY€ iH'IOHKTHUB y 3BEpTaHHi M0 TiTKH, SIKy HOBIHH 4Yac BBa-
xkana Mmartipto: ‘Forget about me and get ready for your cruise’
[5, c. 6], 1 mo cTapiroi 3a BiKOM KiHKH, V SIKOI 30MpaeThCa B3ITH
inTepBT0: ‘Just talk about Abigail as you remember her’ |5, c.
60]. [IpssMuii iHTOHKTHUB MOXKE CYIIPOBOIXKYBaTHCh IOATKOBU-
MH IIOSICHEHHAMH, SKi MalOTh Ha MeTi 3HH3UTHU Ta BUIIpaBAATH
Horo kareropwuHicth: ‘You are making a name for yourself in
television — don'’t risk it by raking up the past! |5, c. 6] abo mpo-
JEMOHCTPYBaTHU Horo BUMYyIIeHU# XapakTep: ‘Go ahead, if you
insist, but don’t say we didn’t warn you’ [5, c. 6].

Hpyra rpyna MOBACHHEBHX aKTiB 00’€¢qHYE€ PEKBECTUBH.
[o mpukraany, peKBecTUB y POpPMi HAKA30BOI'0 PEeUYEHHS 3 Ma-
PKepoM BBIYAMBOCTI please peaai3yeTbCcd y MOBAEHHI AITHBOI
XKIHKM, 9Ky XBHUAIOE Oesrieka ii mMoaomoi mpusareabku: Pat,
please, don’t stay here’ [5, c. 208]. PekBectuB y dpopmi niura-
ABHOTO pEeYeHHd BKUBAE MOAOJA OiBYMHA, 3BEPTAIOYUCH [0
b6areka: ‘Daddy, will you please stop scowling?’ [5, c. 182]

HenpssMi MOBA€HHEBI aKTH BiJHOCHUMO OO TPETHOI I'PyIIU.
Y HacTyIHOMY IIPHKA3[i KBECHTHB BHKOPHCTAHO A CIIOHY-
KaHHS IIEpCOHaXKa MOTOAMTHCH Ha 3alucC IIifl Jac iHTepB’io:
‘Do you mind if I record you?’ she asked |5, c. 60]. dx Henps-
MHHM MOBAEHHEBHH akKT CIIOHYKaHHS BHKOPHCTAHO KOHCTa-
TuB: ‘Pat, it’s wrong to go back there’. [5, c. 0]

OTKe, y IepPCOHAKHOMY MOBAEHHI JKiHOK Cy4JacHOI ame-
PHKaHCBKOI IIPO3H BUKOPHUCTAHO TPH I'PyIH 3acobiB mas pea-
Ai3allii CHOHYKaHHS: iHIOHKTUBH, PEKBECTHBHU Ta HENPSMi
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MOBAEHHEBI aKTH (KBECHUTUBU Ta KOHCTATHBH), III0 CBiI4UTH
Opo Te, IO IIEPCOHAaXKi XKIHKM 00UpParloTh MOBAEHHEBI akTU B
3aA€KHOCTL BiZl BAAQCHOI MeTH Ta A9 AEMOHCTpallii pi3Horo
CTYIIEHIO BIIAMBY Ha cAyxXada.

[TomaabnIolo MEPCIEKTHBOI PO3BiAKH € BUBYEHHS BHUKO-
PHUCTaHHS MOBAEHHEBHUX aKTiB, SIKi PeaAi3yIOTh CIIOHYKAaHHS,
Y MOBAEHHI IT€pCOHAaXKiB-4OAOBIKIiB.
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CeimnaHna Buckywenko, Onena MocieHKko
(?Kumomupcekuli depacasHull yHisepcumem
imeni IseaHa PpaHKa)

TPYHOIII BIATBOPEHHA AHIJIIHCBKUX
MEJUYHUX TEPMIHIB YKPAIHCbKOIO MOBOIO

3HayHa dYacTHHA Cy4YacHUX IIEPEKAaIO3HABYUX JIOCAi-
[KEHb IIPUCBIYEHA IIepPeKAaLy MEIUYHUX TEPMIiHIiB i TEKCTiB,
10 TIOB'SI3aHO 3 IIpollecaMH TrAobaaizallii, SKi MpoSBASIOTHCH,
3 omHOTrO GOKY, B TOMY, LIO BiAOyBa€ThCSI iHTEHCUBHHUM 0OMiH
3HAHHAMH Ta JOCBiAOM ycepeawHi mpodpecifiHoro cepemoBU-
ia, a 3 iHIIoro — y TOMY, LI0 V HAIi€HTIB 3'9BASIETBCS OiAbIlIe
MOZKAHBOCTEH OTPUMATH MEOUYHY JOIOMOTY HE TIABKH y CBO-
it kpaimi, a # 3a KOopAoHOM. MenuyHHuM Ileperaan 3aiimae
ocobAMBe Miclle cepej iHININX BHAIB HAYKOBO-TEXHIYHOIO IIe-
peKaansy, OCKiABKH 0e3IocepeHbO MOB'I3aHUN 3 KUTTIM AIO-
OWHU Ta ii 300pOB'SIM.

[Teperaan TEKCTIiB MEAMYHOI TEMATHKH BBaXKA€TBCH OIHUM
i3 HaliCKAQHIMINX BU/IB IIEPEKALy, III0 BUMArae Bi ITepeKAa-
[ada He TIABKU 3HAaHHS MOBH, a ¥ PO3yMiHHA MEIMYHUX IIPOLIEe-
ciB [3; 4]. MeguaHuil TIEpeKAa, IepeKAa] TEKCTIiB MeOUYIHOL Ta
dapMareBTHYHOI TEMATHUKH — 1€ BY3BKOCIIEIiaAi30BaHUN BUL
TIEPEKAALY, OAS BUKOHAHHS SKOTO ITOTPiOeH meperaanad, SKUi
BOAO/Ii€ HE AWIIIE BIiAIIOBIIHOIO iHO3eMHOIO MOBOIO, a ¥ crelria-
ABHOIO TE€PMiHOAOTI€I0 TEKCTY, I110 IIePEKAQAETHCS.

[lo ocHOBHUX ITpOOAEM IepeKAaay MEeOUYHUX TEKCTIB 3a-
PaxoBYIOTb:

1) ocobAmMBOCTI y3yCy, BKAIYAIOYH METOHIMiWHe B3KUBaHHS
TEpPMiHiB;

2) HemocTaTHS CTaHAAPTHU3Allid TePMiHOAOTII, TepMiHOAOTIYHA
CHUHOHIMIS,

3) mpobaemMu meperaany CKOpOdeHb;

4) OOIYyCTHUMICTB 3aCTOCYBaHHSI aHTAIIIU3MIB y IIepeKAaieHO-
MY TEKCTi;

5) po3bixKHICTEL aiKCiB y CAOBaX 3aTAABHOTO ITOXOIXKEHHS;

6) 0COGAMBOCTI CIIOAYYYBAHOCTI MOBHHUX OJHUHHIB Ta CTPYK-
TYPH TEKCTY;

7) HemOCTAaTHRO BHCOKAa SKICTH CIIEIiaAi30BaHUX OBO- Ta 6a-
raTOMOBHHX CAOBHUKIB;
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8) BigMiHHOCTI B opradizalii CHCTEMH OXOpPOHHU 3[40POB'S y
pizHHX KpaiHax [2; 4].

3a raacu@iKaIliero MEIUYHOIO MepPeKAaay HOro MmOmiASIOTH
TPAAUIIIHO HAa TUCBEMOBHH Ta ycHUM. [asa npodyeciiiHoro piBHS
YCHOTO i IMCBMOBOTO IIEpEeKAay XapaKTepHe B:XKHMBaHHS [I€BHUX
AEKCUYHHUX OAWHHIL Ta CHMHTAKCHUYHMX KOHCTPYKIIiH. Ilmucemo-
BUH IepeKAas IOMIAIETHCS Ha IIepeKAa] MEANYHOI JOKyMeHTa-
il (icropisg xBopobOH, MemUYHA OOBiAKA, pelent, aMOyAraTopHA
KapTa, TOIII0) Ta IePEeKAa HAYKOBUX JOCAIKEHD (CTATTi, pelie-
H3ii, OINCH OOCAIXKEHD, BUIIAAKIB 3 IIPAaKTUKU y CIIeIliaai3oBa-
Hill AlTepaTypi, 3BiTH, HABYaABHI TOCIOHHUKY TOLIO).

MenuyHi TEKCTH XapaKTepU3YIOTECI TAKUMH OCOOAMBOC-
TSIMH, IK CHHOHIMis TEPMiHiB, CIleliasrizoBaHa MeaudHa Tep-
MiHOAOTIA (y TOMY YHCAl i MizKHapoaHa), MeaAudHi abpeBiaTypu
Ta cKopoueHHd. [IpoGaeMa CHHOHIMII Yy MEAUYHIN TEPMiHOAO-
rii npuramanHa 6iabiiocTi MoB. [TosscCHEHHaM IbOro MoxKe Oy-
TH TOM (paKT, 0 MEOUIIMHA € HEe3aMKHEHOIO0 CHCTEMOIO, III0
IIOCTiHO PO3BUBAETLCSH 1 BIOCKOHAAIOE CBifl TepMiHOAOTIY-
HUH anapar [1; 2].

OpHi€lo 3 BIAMIHHUX PHUC MEIUYHOTO IIEPEKAALy € BHCO-
KHH piBEHb TEPMIiHOAOTIYHOCTI, BXKUBaHHA abpeBiaTyp Ta CKO-
podeHb. AGpeBiaTypu Ta CKOPOYEHHS MAlOTh IiAy HU3KY rpa-
MaTHYHUX OcoOAMBOCTEH. [IAs aHTAIHICEKOI MOBH XapaKTepHi
KOMIIPECis, CIPOIIEHHS TI'PaMaTHYHHUX CTPYKTYpP Ta €KOHOMis
MOBHHX 3aC00iB. 3 Orasgay Ha IIe MOXKHA TOBOPUTU IIPO MOXK-
AVBOCTi CTBOPEHHSI HOBHX alpeBiaTyp, a TakoxXK IIpo IX HIBHI-
Ky afarrallifo B CUCTEMi aHTAIMCHKOI MOBH, III0 3yMOBAIOE II€-
BHIi CKAQHOII, ITIOB'SI3aHi 3 IIPOTUPIYUSIMU CHUCTEMHU 1li€l MOBU
Ta MOBH Nepekaany. ToMy mas BiZTBopeHHd abpeBiaTyp BazK-
AVBa TOYHICTL Ta OAHO3HAYHICTL IXHBOTO HEpeKAany, o6
VHUKHYTH BUIIQOKIB, 3a SIKUX 3aBJAETbCS HIKOAA IMAalli€eHTOBI
4epe3 HENPaBHUABLHY iHTEpPIIPeTAallilo MeAUYHOI abpeBiaTypH.

CkopoueHHd Ta abpeBiaTypu HacaMIlepesn 3yCTpidaroThbCs
y Has3BaxX 3axXBOPIOBaHbL/CHMIITOMIB, MEeIHKaMEHTIB, IIpOIle-
Oyp, METOAIB MiarHOCTHUKU. abpeBiaTypH TaKOXK MOKYTb BHU-
KOPHCTOBYBATHUCS i B Ha3BaX MEAWYHUX YCTAHOB / opraxiza-
i, mocan, MOKYMEHTIB/(opM Ta pi3HHUX KAacudikaTopis.
[Ipy mepekaani TaKUX MOBHHX OQWHHIL HEOOXiMTHO BpPaxoBy-
BaTU BapiaHTH BiAIIOBiIHOCTEMN:

1) abpeBiaTypa € B 060X MOBax;
2) € TiABKHM B OOHIN MOBI;
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3) € B 060X MOBax, ane YaCTOTHICTb BXKUBAaHHSA Pi3HA;
4) € BapiauTu abpeBiaTypH.

[Tepekaan HA3B MEOWYHUX OpraHisailili/ycTaHOB TaKOXK
CTaHOBHUTH IIEBHI CKAQIHOII, TOMY IO y Il I'PyIli A€KCHUKH
4acTo 3yCTPidaroThCs abpeBiaTypH, IKi MOXKYTH CIiBOAIaTH 3
Ha3BaMU iHIIKUX opraHizarliii. [lepekaas Ha3B yHIKaABHUX Me-
TOMIB AiarHOCTUKH /AIKyBaHHS, a TAaKOX MEPEeKAaZ Ha3B [0-
KyMEHTIiB Ta Kaacu@ikaTopiB Big0OyBaeTbCcd 3a IOIIOMOTOIO
OIIMCOBOTIO IIEPEKAaAy, TOMYy IO INPAMi BiANOBIZHHUKH BiICyT-
Hi y MOBI IIepeKAany.

Mixk MeOIUYHUMHU TEPMiHAMH Pi3HHUX MOB CIIOCTEPIra€Thb-
Ccd HEBIAIIOBiAHICTH 3a IpaMaTHYHUM YHCAOM, V TAKUX BHIIa-
OKaxX BUKOPHUCTOBYETHCA HpUHoM MopgoaoridyHOI TpaHchop-
Marii. 3acTocyBaHHA IIPUHOMY A0OaBaHHS IPU BiATBOPEHHI
MEIUYHOI TEPMIHOAOTII ITOSICHIOETBHCS OiABIIIOI0 KOMITPECIEIO
aHrAiticbkkoi MoBH. HeoOXimHICTH BUKOPHUCTAHHSI OIIHCOBOTO
neperAany o0yMOBA€HA EKCTPAAIHTBICTHUYHHUMU (PaKTOpaMHu,
30KpeMa BiAMIHHICTIO METOOUK (IIPOTOKOAIB) oOCTeKeHHS (Ai-
KyBaHHS) IIAlli€HTIB y Pi3HUX KpaiHax.

TakuM 4YHWHOM, IIpU MEepPeKAalli MEAWYHHX TEKCTiB oco0-
AVBe 3HAYEHHd Mae mpobaeMa MepeKAany AEKCHYHUX OIH-
HUb. Ha#ibiAblly rpymy A€KCHUKH, SKa BUKAWKAE TPYIHOIII,
CTAHOBAATHL CKOpodeHHsd. Cepen HaHOIABIII YacTOTHUX IIPHU-
HOMIB Iepekaany BUKOPUCTOBYIOTHCS OIHCOBUU II€pPEKAAL,
npuioM nogaBaHHA Ta aJarrTallis.
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Oxcana 'anaiit6ioa

am’saHeub-ITooinbebKUlE HAYIOHATbHUU
Kam’ IToo

YHigepcumem imeHi leara OzieHKka)

KOMYHIKATHUBHI CTPATETII
I/IAHOEBHUX ?KYPHAJIIB

Crie1ipikoo TASHIIEBUX XKYpPHaAiB € Te, 110 OiABIICTH
iXHiX cTaTell MaroTh peKOMeHIAlliMHUP XapakTep i MicTAThb
PYOpPUKY, TPUCBAYEHi MOAHUM i KOCMETHYHUM HOBHHKAM,
dKi pPEeKAaMyIOTHb TOBAp i CIIOHYKAaIOTL [0 HOro IPUA0AHHS.
[ITo6 mocAarHyTH BIAWBY Ha IUABOBY ayIUTOPII0, aBTOPH CTa-
Tell BUKOPHCTOBYBAAW II€BHiI MOBHIi 3aco0M i KOMyHIiKaTHBHI
cTparerii.

MeTa HalIoi po3BiAKH — BUIBUTH KOMYHIKATHUBHI CTpa-
Terii azpecaTHO-OPIEHTOBAHOI'O CIIIAKYBaHHA y TAGHIIEBHX
KIHOYHMX XKypHaAax.

KomyHnikaTuBHi cTparerii, sSKi 3a0e3Me4uyIoTh YCIIIITHEe CITiA-
KyBaHHS Ta JOCSITHEHHS IMOTPiOHOrO BIIAMBY Ha aapecaTa MOBi-
JOMAEHHS JIOCAI/IKYBAAUCS HH3KOIO BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOik-
Hux AiHTBicTiB (P. BaueBwy, O. Bunnuk, I1. [lauetiko, O. Ipic-
xaHoBa, O. Iccepc, T. Aapina, I. MeabHHK, A. MOpCBKa Ta iH.)

€auHoi TUMIoAOTIi cTpaTerili cHiAKyBaHHA HE BH3HAYEHO.
T. Ban [lelik, 30KpeMa, BHOKPEMAIOE KOHTEKCTYVaAbHi (Bpaxo-
BYIOTB THII CUTyalii, piBeHb (POPMAABHOCTI CITIAKYBaHHS, THUIIN
Y4aCHHUKIB, XapaKTep CIIIABHHUX IliAeli), MOBAEHHEBI (BU3Ha4a-
IOTh CEMAHTHUYHUIM, CTHAICTHYHUI Ta mparMaTudHuii BUOGIp
MOBIISI), CEMaHTHYHi, CTHAICTHYHI (IaloTh 3MOry mobupartH Ta
iHTepIpeTyBaTH MOBHI 3aco0M 3 OTAGAy Ha THII TEKCTY), CXe-
MaTH4Hi, TEKCTOBi cTparerii cliakyBaHHA. BiH yBazkae, 110
camMe MOBAEHHEBI cTparerii BHU3HAYAIOTH 3araAbHUH «CTHAB»
B3aeMoii KOMyHIKaHTIB, TOOTO, K i IKMMH 3acobaMH MOKe
6ytu mocarayrta meta [1, c. 312]. I3 pyHKIIIOHAABHOTO IIOTASIIY
OkcaHa Iccepc BHOKpPEMAIOE PHUTOPHYHI CTpaTerii, y Mexax
SIKHUX 3aCTOCOBYIOTH Pi3HOMAHITHI PUTOPUYHI IpuiioMmu edek-
THBHOI'O BIIAMBY Ha azpecaTta (CTpaTerid IpHUBEpTaHHS yBard,
cTpaTerid gpamaTu3allii); aiasoroBi cTpaterii (KOHBepcallititi),
SKi BUKOPUCTOBYIOTH BiIIOBi/THO /10 3aBAAaHb KOHTPOAIO 3a Op-
raHizariero Oiaaory (HaIIpHUKAAL, CTpAaTerisd KOHTPOAIO Ha Te-
MOIO, CTpaTerid KOHTPOAIO HaJ IHIIliaTUBOIO); IparMaTUdHi
cTrparerii (KOMyHiKaTHBHO-CHTYyalliliHi), 3yMOBAE€HI TaKHUMH
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KOMIIOHEHTaMH KOMYHIKaTHBHOI cuUTyallii SK aBTop, aapecar,
KaHaa 3B'93Ky, KOMYHIKaTUBHHUH KOHTEKCT.

CKAaIOBUMH CTpaTeTiil CIIIAKyBaHHS € KOMyHIKaTHBHA iH-
TEHIlid i KOMyHIKaTuBHa Meta (2, c. 377]. [JUCKypC KiHOYHX
TASHIIEBUX 2KYPHaAIB MOENHYE Pi3HI KOMYHIKATHBHI iHTEHI].
OkpiM OCHOBHOI, iH(POPMATUBHOI (03HAHOMAEHHS YHUTa4da 3 aK-
TyaABHOIO iH(OpMALIi€l0), TATHIIEB] KypHaAN MalOTh €MOIHHO-
OLiHHY iHTEHITi}0, OCKIABKM BUKOHYIOTE HE AHIIle iH(hopMallitiHy,
a ¥ mparmMaTudHy (QYHKIII AT TTepeaaBaHHs iHgopmamii 3 yc-
TAHOBKOIO Ha ii 3aIiporpamMoBaHy OILIIHKY ayIUTOPIEI0.

AKTyaai30BaHOKI y OUCKYPCi TASHIEBHUX JKYPHAAIB € CIIO-
HyKaAbHa iHTEHIlid, a came, 3MiICHEeHHsI BIIAUBY Ha aJpecara,
HaMaraHHdg IIepeKoHaTH Horo. I peaai3yroThcda IIi KOMyHiKa-
TUBHI iHTeHHi 3a OOIIOMOrol0 KOMIIAEKCY MOBHHX 3acO00iB.
Cepen HUX 0CODAMBO aKTyaAi30BaHHUMHM € CHHTAKCHYHI 3acCo-
0u, 30KpeMa, CIIOHYKaAbHi i HaKa30Bi peueHHs.

DyHKITIOHAABHO Ai€BHMH Y peaaisallii 3armaaHoBaHOI MOB-
AeHHEBOI il € pedeHHS 3 PO3MIAOBHMHU CIIOAYYHHKAMU:
Whether you're aiming to get a move on your New Year's reso-
lutions or simply looking to replace your favorite worn out pair,
we've also got some options (Cosmopolitan, Dec.27, 2022).

[ITe onmHi€I0 KOMYHIKaQTHMBHOIO CTpaTeri€lo i BaroMum
KOMITOHEHTOM MOBAEHHEBOTO BIIAMBY € IIepeKOHAHHs. Koro
MeTa — 3MIHUTH KapTHHY CBiTy KOMYyHIiKaHTa Ta IepeaaTH
CBO€ 3HAHH4, OLIIHKY Ta eMOoIlifiHu# craH. Hammpukaan aBTop-
Ka CTaTTi Ipo HOBiI MapKH B3yTTd HiIKPECAIOE CBill HOCBin i
[OCBiA IHITMX ITOKYIMIIiB, 100 IIepeKOHATH anpecara y mIpa-
BUABHOCTI 3a9BA€HUX OIIIHOK, CYIXKEHb i peKoMeHznalti, i
CIIOHYKAaTH IpUADATH Ty 4YH Ty Iapy B3yTTsa: Luckily for you,
the sneaker (fashion or otherwise) is my specialty. Having
lived in cities and walkable areas for a long time, and having
tried out a lot of different options, I know what can make or
break the experience. I've sifted through a bunch of options
and reviews to help you parse out which ones are worth your
time and money (Cosmopolitan, December 27, 2022). OuinHy
MOIAABHICTH HepenaroTh BCTaBHiI caoBa Luckily for you Ta
3HAKW OKAWKY y BcTaBaeHHi: It's difficult to argue with
66,000+(!!) reviews, which often mention the Cloudfoam mid-
sole, outsole, and memory sockliner as giving *intense* cush-
ioning that mold to your feet with every wear (Cosmopolitan,
Dec.27, 2022). BoHu BUpaxKalOThb YIIEBHEHICTH aBTOpa B ic-

17



TUHHOCTI mIporo3uilii. /Jasa OiAbIIOi MEPEKOHAWBOCTI HaBeme-
HUX apryMEHTIB aBTOpPH IIOAIOTH OIIHKH iHIITHX CIIOXKHBaYiB
nuraty: "I have wanted Allbirds for a long time but wanted to
try in person since I am between sizes. I tried in store, went
up a size to accommodate [my] orthotic. They are really com-
fortable!" said one reviewer (Cosmopolitan, Dec.27, 2022).
IMopsig 3i cTpaTeriaiMu CHOHYKaHHS i MepEeKOHAaHHS y MO0-
OiOHUX PEKOMEHIAIIMHUX CTATTIX TASHIIEBUX JKypHAAIB aB-
TOPU LINPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTH CTpaTerii caMmorrpe3eHTarii i
€MOILIIHOTO HaAalITyBaHHS. AMXKe BepbasbHa B3aEMOIS Iie-
penbadae BCTAHOBAECHHS MOOBIipH MiXK KOMYHIKAHTaMH, HASB-
HICTH MOIlepeqHiX 3HaHb, gKi 0a3yIOThCI Ha COILaAbHO-
KyABTYPHOMY KOHTEKCTi, EMOIIiliHe CHiBIepeKUBaHHS.

OTke, cTpaTerii CHOHYKaHHd, IIEPEKOHAHHS, CaMOIIpe3e-
HTalii i eMouifHOro HasamITyBaHHS, SIKi aKTHBHO 3aCTOCO-
BYIOTBCSI B aHTAOMOBHUX TASHIIEBUX JKypHaAax, 3aHYPIOIOTH
YUTA4YiB yV COLliaABHUM MOCBif aBTOpa, BUKAMKAIOTH 3allikaB-
AeHicTh, 3ab0e3nedyioTh ePeKTUBHUH YIIAUB Ha 4YHUTAYiB, CIIO-
HYKaloTh iX 10 mii i 320X049yIOTh 00 IPUUHSATTS PillleHb.

CnHCOK BHKOPHCTAHHX IIKEPEA:

1. Hetik T. A. S3bIK. [Toznanue. KommyHauKarys [riep. ¢ aura. B. B. [ler-
poBa; niox, pea. B. U. 'epacumosa). Mocksa: ITporpecc, 1989. 312 c.

2. Meapruk 1. B. Tunm KOMyHIKaTUBHUX crpaterifi. Studia
Linguistica. 2011. Bun. 5. C.377-380.
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Onena I'lnasayvra
(Kam’sHeub-ITo0inbcoKUll HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

AHTJIIMCBKI HAMMEHYBAHHA
OCOBM I3 CY®PIKCOM-ANT

Ha cyuacHoMy erari po3BUTKY MOBU HaliMEHyBaHHS AO-
OUHU CKAQAIOTH CBOEPIHY CHCTEMY, SKa BKAIOYAE B cebe oco-
OAuBUii, BaXKAUBUH II0 CBOIM POAil MiIKAAC iIMEHHUKIB, ITI0 IIPHU-
BepTae yBary MOCAIMHUKIB. HazBu ocib BimoGpakaroTh TIOTASIT
AIOIVHU Ha caMy cebe, OIIHKY [iIABHOCTI Ta IIOBEAIHKY iHAUBI-
OiB, OKpEeMUX TPYI, III0 BIAIIOBiIa€ aHTPOMIOCIIPIMOBAHUM IOC-
AIJDKEHHSIM y CydacHUX I'yMaHITapHHUX HayKax [1, c. 4-3].

Cy4dacHa AIHTBICTHKA XapaKTepPHU3YEThCH SICKPABO BUpaKe-
HUM IHTEPECOM JIOCAIMTHUKIB /10 IIPOOAEM MOBHOI 0COOHCTOCTI, 1l
dopMyBaHHS Ta PO3BUTKY, IO IHAKOM 3aKOHOMIPHO, OCKIABKH
KaTeropis 0Co0M HaAEKUTD [0 LIEHTPAABHHUX y CUCTEMi MOBH; 1€
3yMOBAEHO 3aKOHaMHU AIOZICBKOTO CYCIIABCTBA, ITiATPUMYETHCS
Ta IIOCHAIOETBCS 3aKOHaMH PO3BHUTKY MOBH, ii aHTPOIIOLIEHTPU-
YHHUM XapakTepoM. [lOCAMPKEeHHS MOBHHX SIBHUI Yy B3ae-
MO3B’I3Ky 31 CBIIOMICTIO, MHUCACHHSIM, OYXOBHHUM JKUTTAM AIO-
OUHU, HAIllOHAABHOIO IICHXOAOTI€I0, iCTOPi€I0, KYABTYPOIO J03BO-
AfI€ TIPECTABUTH HaMOIABIN 3HAYHI (hparMeHTH MOBHOI KapTH-
HMU CBiTy Ta ii ocHOBHOTO eaeMeHTy — AroauHHU [3, c. 128].

Y 1eHTpi HaAIIUX CIOCTEPEKEHb — IIOXiMHI IMEHHMKH Ha
mo3HadyeHHss ocobu 3 cydikcoMm -ant Ta #oro BapiaHToM -ent
MeTa [OOCAIIKEHHH: NPEACTaBUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY
XapaKTepUCTUKY HOMiHaIifl ocobu i3 3a3HaYeHUM CydikcoM,
oKas3aTH iX CIiBBiAHOIIEHHS 3 MOTHBaATOpPaMH, OKPECAUTH
TeMaTHYHy KAacUQIKAI[I0 OAWHUIG, 110 BHUBYAKOTHCH. Pak-
TUYHUH MaTepiaa (moHan 100 oaAMHHUIE) BUAYYEHO 3i CAOBHH-
KiB aHTAIMICBKOi MOBH; BUKOPHCTAHO TaKOX OaHi [HTepHeTy,
AHTAOMOBHHUX NEPIOAMYHUX BUOAHDL Ta IMyOAiKalliii 3 HEoAOTil,
II0 BUABAAIOTH HAMOIABIIY ONEPaTUBHICTL MOBHOTO peary-
BaHHA Ha BCi pi3HOACIIEKTHI 3MiHU B KHTTi CycIriabcTBa [4-5].

AHaniz HagBHUX y HalllOMy PO3MOPSAKEHHI NepUBaTiB i3
cydikcoM -ant ToKasye, I0 B aHTAIMCBHKiHM MOBI BOHHU € IIepe-
Ba’KHO BiZlieCAIBHUMH IOXITHUMH i HA3UBAIOTH 0COOY YOAOBIi-
4oi / KiHO4YO1 cTaTi 3a XapakKTepHOI0 abo pPa30BOIO Mi€l0: emi-
grant— a person who emigrates, as from his or her native
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country or region (to emigrate — to leave one country or region
to settle in another): They welcomed the emigrants from Italy;
assailant — one who assails (to assail — to attack physically
and violently); servant — someone who serves (to serve — to be
employed in labor or other business for another; to be in sub-
jection or bondage; to render menial service); anticipant — to
anticipate, assistant — to assist, attendant — to attend,
combatant — to combat, expectant «— to expect, defendant
«— to defend, inhabitant «— to inhabit, informant — to inform,
migrant — to migrate, protestant — to protest, transmi-
grant — to transmigrate, etc. MeHII IpeacTaBAeHI MOXimHI 3
cygircoMm -ent. resident «— to reside, respondent «— to re-
spond, student — to study, etc. [2, c. 34].

BincyOcTaHTHBHI IIOXiAHI IIPEACTABAEHI OMUHUYHHUMHU
OPUKAAIaMH 1 Ha3UBaIOTh 0CO0y 3a O0’€KTOM 3aHAThH: com-
plainant — a person who makes a complaint — a written or
spoken statement by someone complaining about something.

IepuBaTu 3i 3HAYEHHIM ‘0coba KiHOYOI cTaTi’, IO CIiB-
BiTHOCATBHCS 3 HaWMeHyBaHHAMH '0ocoba d9oAoBiuoi crati’ i3
cydikcoM -ant Ta yTBOPEHIi Big HUX 3a OOIIOMOrOIO cydikca -e
MaasouucaeHHi: debutante — debutant, confidante — confi-
dant.

B aHrAificeKii MOBi ITOXigHI iIMEHHHKH, dKi Ha3UBaIOTh
oci6 dYoaoBiuoi cTaTi, 3 HEOOHOCMBHUMU MOMUBAMOPAMU-
TepMiHaMHM, BKAIOYAIOTb OAWHUIN, B GKHUX CTPYKTYPHO BiO-
OpaskeHa OCHOBa CyOCTAHTHBHOI'O KOMIIOHEHTa: account-
ant - a person who keeps or inspects financial accounts —
financial documents showing a company’s profits, debts,
cash flow, etc. during a particular period, which are used by
investors, banks, etc.).

CeMaHTHKA ITOXiOMHUX CAiB HoO-pi3HOMYy ITOB’I3aHa 3i 3Ha-
YeHHSIMH CBOix MoTuBaTopiB. Haiibiabm mommpeHa ceMaHTH-
yHa piBHICTH 1:1, KOAM CEMaHTHKY OJHO3HAYHOI'O IIOXiIHOTO
dopmye i omHO3HAYHUI MoTHBaTOp: assailant- one who
assails (assails — to attack physically and violently). depuBa-
TH 13 CEMaHTHUYHUM CIIBBiAHOIIIEHHIM 2:2 omUHHNYHI: at-
tendant - 1. A person whose job is to attend, serve or help
people in a public place (to attend — 1. To direct the attention
to). 2. A person who attends and lives or travels with an im-
portant person or a sick or disabled person (to attend — 2. To
care for; to look after; to take charge of); entrant—- 1. A per-
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son entering competition (to enter— to go or come in).
2. Someone who has recently entered university, or working
(to enter — to join (an institution or profession).

3 yciX CHCTEMHHX BiTHOCHH IIOXiAHI BCTyHAIOTh y CHHO-
HiMiuHi (cAOBOTBipHa cHHOHIiMis). Tak, nepuBaTu i3 cydikca-
MU -ant MaloTb CHHOHIMU cepel HaliMeHyBaHb Cy(hiKCaaAbHOTO
TUILy 3 -er(-or). protestant [ protester — one who protests;
negotiant / negotiator — someone who negotiates.

AatuHCEBKi 3a nnoxomKkeHHAM (from Latin -antem / -entem)
cydikcu -ant / -ent BimHOCATBCS 00 MaAOIPOAYKTHUBHHX CAO-
BOTBOpYMX adiKCiB, 3a [AOIOMOIOK SIKHUX VTBOPEHO HAa3BU
ocib i3 3araAbHUM 3HAYEHHSIM '0co0a II0 BiHOIIEHHIO 0 Ipe-
aMeTa, [ii, SBUIlla, Ha3BAHOTO MOTHUBATOPOM .

[Tomaarbiire oranbaeHe BUBYEHHS HalMeHyBaHb 0coOH i3
cydikcoM -ant aHTAIMCHKOI MOBH € MEPCHEKTUBHUM: BOHO [I0-
3BOAUTH BHUIBUTH TOYKH JOTHKY Ta B3aeMoOAil MomibHUX HO-
MiHallifl y pi3HUX MOBaxX, MOIIOMOXKE IIPOSICHUTHU MEsKi CHipHi
Ta HEeBUpillleHi MUTaHHA CAOBOTBODPY. LlikaBo, 1o 6e3nepeps-
HUP PO3BUTOK AEKCHYHHUX CHCTEM PIi3HHUX MOB (HE AHIIE CIIO-
pinHeHUX) 1ae HeoOMeXKeHU MaTepiaa IAT JOCAIIKEHHS.

Cnucoxk BHKOPHCTAHHX IOIKEPEA:

1. TaaBankasa E. V. CyGcTaHTHBEI AWIla B COBPEMEHHBIX PYCCKOM H
AHTAWMCKOM $3BIKaX (CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHH acIeKT): Mo-
Horpacdusg. Saarbriicken, Deutschland: LAP LAMBERT Academic
Publishing, 2015. 248 c.

2. TnaBampka O. I. Bepbasizallis HafiMeHyBaHb AIOAWHH y CydacHii
aHTAIMCBEKIH MOBI Haykosuil 8icHux MiDKHApOOHO20 2YyMAHIMAPHO20
yHisepcumemy. Cepisa «Pisoaoris». Oneca, 2022. Bum. 56. C. 33-36.

3. InaBampbka O. I. CyOCTaHTHBH Ha IIO3HA4YEHHS OCOOHM Cy4acHOI
aHrAificbkkoi MOBH (Ha Matepiaai moxigHux i3 cydikcom -ist). 3a-
KapnamcoKi pinono2iuHi cmyoii. Yxropon, 2022. Bum. 21. Tom 1.
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Ipuna I'onybiwro
(Kam’sarneus-ITooinbcbkulli HAWIOHALHUT
YHigepcumem imeHi leara OzieHKa)

BII/IUB APABCBKOI'O CBITY
HA ®0JIbKJIOP JABHbOTI'O CYJJAHY

[HasHii CynaH — 11e BeAWde3Ha TEepPUTOpisd, HaceaeHa 0e3-
AIYYIO PiI3HUX IIAeMeH: HyOi#ini, apabu, b6emka, OiHKaA, HyepH,
IIWAAYKi, I3KO-Ay0, aHHYaK, 0api, MOpo, Mypae, azaHzae Ta ba-
raTo iHIMMUX. B KOKHOro 3 IIUX IIA€MEH iCHyBaB BAACHHUH OpPH-
riHaABHHH (poabKAOp. BesyMoBHO, BiH 6YB TiCHO TOB'sSI3aHUi 3
IHIMUMU [I3KepeaaMH i IIeplIl 3a Bce 3 (POABKAOPOM CTHUIITY,
KAACHYHOI KpaiHU Ka30K.

Y 1912 poui y KopmodaHi (3emai, po3TalioBaHi Ha 3aXofli
Bin moamHU HiAy) 3 (pOABKAOPHOIO €KCIIEAUIIIEI0 TTOOyBaB Bimo-
Muii HiMeubkuii etHorpad Aeo Ppobeniyc. BueHHii «y cBOiX
TOMIYKaX «OyIlli HApOAy» AOTPHUMYBAaBCS TOYKH 30PYy, OAU3BKOI
[0 KyABTYPHO-icTOpH4HOI ITKoAM eTHorpadii [2, c¢. 331]. Kyas-
TypHO-icTOpHYHUE miaxin mepembadae aHaasi3 AiTepaTypHHX
SIBHII Ha MHOMIOHOCTIX Mi*K HMMH, IKi 3aCHOBaHi Ha iXHi# cIIo-
pinHeHOCTi (0AM3BKOCTI 3a CITIABHICTIO ITOXOKEHHSI) Ta CIIAKY-
BaHHI (KoHTakKTax). MeromoAoriyHMiT amapaT TOPiBHIABHO-
iICTOPUYHOTO ITiIXOIy CTAHOBASTH M€HETHYHUH (reHeaAOTiyHUH) 1
3B’a3aHUH 3 HUM KOHTaKTOAOTTYHHIE METOIN MOCAIKEHHSI.

I[MpuGIYHUKHY Ili€l IIIKOANM BBaXKaAHM, «II[0 KOXKHE SIBUIIE B
IIUBiAI3allil BUHHUKA€E AHIIE OOWH pa3 B SKOMYChb OIHOMY Mic-
IIi, i TOMy HEIIOBTOpPHE i YHiKaabHe. [HIIII Hapomu i mmaeMeHa
OTPUMYIOTHb HOro miagxoM 3ano3udeHHd [2, c. 331]|. Lle#t Bu-
CHOBOK CBiI4YUTH IIPO BiACYTHICTL CcaMOOyTHOCTI KYABTYpPH.
[HakIIe KasKydH, I8 Teopid xubHa, OCKIABKHU IIOAiATE€ HAPOAH
Ha TBOpYi i HeTBopui. OgHaK Ay:Ke BasKKO YSIBUTH cO0i Ha-
pond, KOTPHUM 3HAXOAUTHCS HABITH Ha HAWHHXKYOMY CTYIIEHI
PO3BHUTKY 1 HE Ma€ BAACHOTO (POABKAODY.

Innia cnpaBa — B3aeMOBIAMBH abo MapaseAbHE 3apo-
JI3KEHHS CIOXKETIB i MOTHUBIB AeTeH, Ka3oK Toio. Tak, T. Be-
H(ell BHUCYHYB TEOPIIO0 3aIl03WYeHb YN “MaHAPIBHUX CIOXKe-
TiB”. Ba’XK0 IEPEoIiHUTH BIAUB CTHNTY, B SKOMY (DOABKAOP-
Hi TBOPH [OOCATAM OOCKOHaaocTi. Hemapma icHye Todka 30py,
1o 36ipka Kazok «Tucaya i omHa Hidwr Gyaa ocTaTodHO cop-
MoBaHa caMme B noanHi Hiay.
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Bynyersca «Tucsua i ogHa HiW» 3a IPUHIIUIIOM oOpamae-
HOI MOBICTI, III0 HO3BOASIE€ BKAIOYATH y 30ipKy BCe HOBIi i HOBI
OIIOBiAi, IKi MalOTh caMOCTiliHe 3HaueHHd. OQUH 3 I'epoiB ro-
BOPUTH, III0 3 TUM-TO CTaAOCS Te-TO, a HMOro CHiBPO3MOBHUK
3anuTye: «A gK 11e OyA0?», IIiCAS YOr0 ITIOYHHAETHCS HOBA OIIO-
Bimpk abo BcraBHA HOBeaa [3].

JK mam’aTaeMo, B OCHOBHIM icTOpii pO3MOBIAAETHCS ITPO
IEPCBKOTO Hapsi i #oro HOBy HapedeHy lllaxepesany, OOHBKY
Bisips. ITim gac miaro6Hoi Houi [llexepe3ama po3moBizac mapesi
Ka3Ky, aae He 3akinuye ii. [11o6 moBimaTHCcs 3aKiHUYEHHSI Ka3KH,
nap 3MylIeHu 36eperty i KUTTS. 3aKiHYUBIITH PO3MIOBIAL Ha-
crynHoi Houi, [ITaxepe3ana onpa3sy K PO3IOYHHAE iHITY, HE 3a-
Kiguyrouu 1i. Tak BinOyBaeTbcsa npotsaroMm 1001 Hodi.

HybGiticeka kaska «3arubeabr Kymar» [1] Haragye icropiro
[ITaxepe3anu, OCKIABKH TOAOBHHH repoii — Pap-ai-Mac — Tex
MaB [IOMEPTH, OfHAK Pa30M 3 IIpaBUTEAeM. Aae HOro BpATY-
BaAa HaA3BUYaiiHa MalCTEepHICTH OMOBigada, I0HAK KOXKHOI
HOYi po3BazkaB Iaps i #oro rocTeil HOBOIO Ka3KOo0. BiH 3yMmiB
BPATYBaTH Bil IepemdacHoi cMepTi He TiABKH cebe, ase i 1a-
p4, i Hioro cectpy.

[Ile omuH CIOKET BUKAMKAE acolliallil 3 apabCbKUMU Kas-
KaMu. BearKa KiABKICTH YapiBHHUX Ka30K OB’d3aHAa 3 IIOIIy-
KaMU CKapOiB, 3aX0BaHUX Y MiI3EMEAASTX, 3PYHHOBAHUX Xpa-
Max. Lli ckapOu OXOPOHSIOTHLCA CTPALIHUMH TBapuHaMu abo
YapiBHUMU CAOBaMHU, SKi HEOOXIiTHO CKa3aTH B IIEBHUH MO-
meHT. Tak, 6ararcrBa y kKasii «Ckapbu Kepmu» [1] oxopoHse
crpamtHu# 3miti. MoxkKHa HOPIBHATHU 3i 3Mi€EM — OXOPOHIIEM
ckapbiB y €ruIieTcobKiii «Kasii Ipo IIoTepmiAuX y TPOILir. Aae
CyIaHChbKa Kas3Ka MEPETYKYETHCS IIIe 3 O/IHIEI0 apabChKOI0 Ka-
3KOI0, IO YBiHIIAa g0 30ipKU «THca4da i ogHa Hid» — «Aai Baba
i 40 po3GiiHuKiB». Aai Baba Mir y medepi po36iMHUKIB B3SITHU
CTIABKHY TPOIIEH, CKIABKYM 3MOXKE BHBE3TH, a IEeped IITUM CKa-
3aTu 4apiBHi caoBa: «Ce3am, BigauHUCEr. Y «Ckapbax Kepmin
Oyaa cMmoaa i came ii AUM BiAKPUB ABEPiI CXOBHUIIA i MIpPUCITIAB
3Mid. Aae repod Ka3KM MaB B34TH TiABKH CTiABKHM T'POILEH,
CKIABKHM HOMY MAaB 3allAQTUTH Xa3diH, B SKOTO HyOi€lb IIpa-
mioBaB. BiH mopymmuB 1o ymMoBYy, B3dB HabaraTo Oiabire. B
pe3yAbTaTi — He 3MIl IPHUXOBATH CBOiX CTATKIB i BUKAHKAaB
3a31picTh IpaBUTEALD MicTa.

Cynmayu 3 3amnuciB Kazok JlaBHboro €rumnrty, came 3 Iei
Kpainu no CynaHy Ipuiniau naBHI (DOABKAOPHI CIOKETH i MO-
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THUBH, BiJoMi y pi3HUX KpaiHax cBiTy. MoxkHa IPOBECTH IPSMi
mapaaseai o0 PO3BUTKY IIOAIM V CyAaHCBKiM Kasili mmpo «Ilrta-
Xa, KOHA i CKPUHBKY» i Kaskax «IIpo Xap-IITHII0O i BOBKay,
«{IBan-mapeBud i Cipuii BoBk». CHIABHUM € Te, 110 OilOTh TPHU
IapeBUYi, i MOAOAIINY 3 HUX € HAUMOPAAHIINIUM; IIYKAE€ CUH
mapsl AUBHOTO IITaxa i KOHS. Pi3HHIE y TpeTboMy cKapbi. Y
CY[AHCBKIH KasIli IIapeBUY IIyKae CKPHHBKY, B SKif Xa3sdiH
XOBa€ BCE CBOE BiHiCBKO, MY3HK, CAYT TOIIO, & B POCIHUCHKi# i
yKpaiHCeKili — OaeHy IIpekpacHy, sKa crae Horo HapedeHOIo.
Be3ymoBHO, Ka3Ka HallOBHEHA HAIliOHAABHUM KOAOPHUTOM: Iia-
peBUYy morioMarae [IXKHWH, a He BOBK; KOHHA OXOPOHSE BEAMKUH
TYAb, CXOXKHH Ha AIOQUHY; KiHb [I€peHiCc Iaps y IIyCTEAIO TOIIIO.

OTxke, XyIOXKHIN OUCKYpPC aKTyaAi3yeThCs depe3 KOHKpe-
THi TBOPH B yCbOMY iX pidHOMAiTTi, i (POABKAOPHI TBOPH HE €
BHKAIOYEHHSIM.

CIIHCOK BHKOPHCTaHHX IIKEPEA:
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Kazku HaponiB Cynany. MockBa: Xymox. ait, 1968. 344 c.

2. KamneabcoH I. ITicagamoBa. Kasku HapozniB Cynany. MockBa: Xy-
IO3K. AiT, 1968. 344 c.

3. Tucaua i omua miu. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki (dara

3BepHeHHsa 10.03.2023).
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Ipuna I'pauoea
(BiHHUybKUll OepxagHUll nedazo2iuHUl
yHigepcumem imeHi Muxaiina KoutobuHcbKkozo)

CONCEPTUAL PRINCIPLES OF STUDYING
QUANTIFIERS IN MODERN LINGUISTIC STUDIOS

The achievements of the XXt and early XXIst centuries
in the field of syntactic research are associated with the
names of scientists who work in various theoretical dimen-
sions, including traditional, structural, generative, function-
al, and some others. The high level of generalizations is
largely based not only on advanced theories but also on the
involvement of a wide range of data from language families.

The category of quantity belongs to the basic categories
of human existence and is one of the universal categories of
humanity. It has been the subject of research since the time
of Aristotle, who was the first to provide its definition and is
the object of many scientific disciplines, in particular, math-
ematics, logic, philosophy and others. In language, this cate-
gory is expressed by various grammatical and lexical means
and is represented by a number of meanings; in linguistics,
it opposes two concepts: definite quantity — indefinite quanti-
ty. The class of quantifier denotes an undifferentiated quan-
tity, which is one of representatives of indefinite quantity.

In linguistic studios, there is a certain number of differ-
ent terms to denote the studied class of words, in particular,
counting words, quantifiers, numeratives, and quantifiers.
However, in the English grammatical tradition, the term
"quantifier" is used, the etymology of which fully reflects the
semantics of the given units. This term refers to words whose
semantics denote a non-specific number, namely such units
as all, any, both, each, either, (a) few, half, (a) little, many,
more, most, much, none, some, several, which are included in
the lexical-grammatical group for indicating quantity. It
should be mentioned, the question of parts of speech classi-
fications is still relevant. Semantic, morphological, and syn-
tactic characteristics, which separate quantifiers into an in-
dependent class against the background of other parts of
speech, turned out to be insufficiently clear, which causes
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the debatability of their status in traditional grammars.
These units are often counted among quantitative numerals,
indefinite pronouns, adjectives, and determinatives. We
should also note that the principles of traditional grammar
are sometimes insufficient for the full disclosure of the gene-
sis of quantifiers, and therefore we consider it appropriate to
turn to other grammatical paradigms, in particular genera-
tive, where the studied units are considered as a separate
lexical-grammatical class of words.

The concept of radical reinterpretation by D. Lightfoot, a
representative of the generative grammar, can serve as a
theoretical basis. This mechanism allows us to explain why
the language system undergoes changes over time, forming
such categories as modal operators, quantifiers, and others.
Quantifiers underwent categorical changes as a result of the
mechanism of radical reinterpretation. Over time, they lost
the properties of other parts of speech and were separated
into a unique category due to their syntactic distributions.
Quantifiers are a single homogeneous system, specialized
means of expressing quantitative relations and the indefinite
quantity and that is a characteristic feature of each member
of this group and its distributions are the main principles for
separating these words into a class. As a rule, quantifiers are
divided into precise and imprecise, universal and existential,
indefinite, negative, multiple, closed, and open. The so-called
floating quantifiers attract special interest as their units can
be separated from their NPs. This distribution is recorded in
Old English and later in Modern English, the Middle and
Early Modern English periods are characterized by the ab-
sence of such a position.
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Henuc mumpowrin
(XmenvHuubKkuil HayloHANLHULL YHigepcumem)

A®PIKCAILIA B ITPOLECI OCHOBOCKJIAJAHHA
B AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY
MEMIAZUCKYPCI

Adikcaria 4acTo BHKOPHUCTOBYETHCH IIPH YTBOPEHHI
CKAQIHUX HOMIHATHUBHUX OAVHUIIL B aMEPUKAaHCBHKIM TepMi-
Hoaoril ciopry. [depuBallifiti nponecu (adikcariis) mpeacras-
AeHI Ammie Ccy(iKCaAbHHMH YTBOPEHHSMH, $IKi CTAHOBAATH
100% Bin 3arasbHOI KiABKOCTI OiHApPHUX KOMIIO3UTIB: 7-footer,
256-pounder, cherry-picker, baserunning.

Adpircallis BUKOPHCTOBYETBCA IIPU TBOPEHHI CAIB Pi3HHX
9acTUH MOBHU. [Iag CyOCTAHTUBHHUX CIIOPTHBHHX KOMIIO3HUTIB
aMepPUKaHCHKOI'0 MEiaIUCKyPCy IPOAYKTUBHHUMHU € Cy(DiKCH: -
ing, -er/-or, -ment, -ion/-ation, -ity, -ness. Oco6ANUBO HeOOXimHO
BUIIAUTH Cy(iIKCH —er, -ing SIKi BUKOPUCTOBYIOTLCH OASL YTBO-
PEHHS CTPYKTYPHO-CKAQIHUX CAIB HAa OCHOBI CAOBOCIIOAYYEH-
HsI, HAIPUKAAL: a big hit— a big-hitter (CHABHUH yaap — CHAb-
HU# BimOuBaro4uii rpaBelb), baserunning (6ir mo 6azam). He-
00XiIHO 3BEPHYTH OCOOAMBY yBary Ha PI3HHII0O MiXK BAACHE
YUCTHMHM yTBOPEHHSMH Ta CKAQIHOIIOXiTHUMH cAOBaMH. Pos-
MexXKyBaTHu HapaCI/IHTeTI/I‘-IHi AEKCEMH Ta BAACHE KOMIIO3HUTH MH
MOZKEMO 3a [IOIIOMOIOI0 aHaaildy 3a 2 Ge3rnocepemHiMH CKAAI-
aHukamu (2BC). Posrasaemo caoBa baserunning (0ir o 6azawm) i
big-hitter (rpaBellb, SKHH CHABHO BimOuBae ab0 HAHOCUTH CHU-
AbHI ynapw). Ilpu npoBeneni anaaizy 3a 2BC mu 6admmo, 110
AekceMa baserunning nependadac AUXOTOMiYHE YAECHYBaHHS:
base + running. Cygikc —ing y CAOBIi running He pO3TAgIaEThCS
9K cygiKc, II0 YTBOPIOE CKAQIHOIIOXITHE CAOBO, a/3KE CAOBO
running 3adikcoBaHe y CAOBHHKAaX, BHCTYIIA€ SIK T'epyHIiH, a
BigkumaHHa cydgikca —ing 3MiHIOE 3HAYEHHS CAOBa Ta HOro
dyHKIiI0 y pedeHHi, mopiBHAeMO: a quick baserunning — to
base-run quickly (He icHye, BKUBaeTbCcd BUpa3 to run the
bases). 3 orasgy Ha BHIIECKa3aHE, MH PO3TASIAEMO CAOBO
baserunning 9K BAaCHE KOMIIO3UT, SIKUH CKAQ[IAE€THCSI 3 OBOX
ocHOB. B inmromy Bunaznky, Haupuraazn big-hitter, anaais 3a BC
II0Ka3aB HaM, IO JaHa A€KCEMa CKAaIAETBhCA 3 ABOX ITOBHO3-
HaYHUX OCHOB i cydiikca —er: big + hit + er. [0A0BHOIO BigMiH-
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HICTIO Mi>K [ABOMa BHIIE3TaAaHHMMM CAOBAMH € CaMOCTIiHHe
BXKHUBaHHS] [OPYTOro KOMIIOHEHTY (running i hitter). dkimo y
IIepIIOMYy BHIIQIKYy MU MOTAM CTBEPIXKYyBaTH Te, II0 APYTUi
KOMIIOHEHT KOMIIO3UTY BXKHUBAETBHCS CaMOCTIMHO i Mae Te X
caMe 3HadeHHs i PYHKILIO, IO i ¥ CKAaAi KOMIIO3UTA, TO Y
OpyroMy BHIIQOKY CAOBO hitter He Moke B:KUBaTHCh CaMOCTiH-
HO y TOMY XK 3HAYeHHi, I10 1 y ckaami komnoaura big-hitter. To-
My, 3 OTAGy Ha BHIIECKa3aHe, MH PO3TAIIaEMO CAOBO big-
hitter IK CKAQIHOIIOXi[HE, SIKE CKAAQAETHCS 3 ABOX OCHOB Ta
cydicky —er. KoMmmo3uTHi mgiecaoBa yTBOPIOIOTECS IIEPEBAZKHO
6e3 momaBaHHS Cy(piKciB, HampurAamd: to stickhandle (KoHTpO-
AIOBATH I1a#i0y KAIOYKOIO), to backhand (HaHoCUTH yoap 3 He-
3py4HOi pykwH), to pinhook (MaxaroBartu). [Jo cydikciB, 110 €
OPOAYKTUBHUMU IIPU YTBOPEHHI KOMIIO3UTIB-Ii€CAIB, Haae-
XKaTb cydikcu —ing, -en, -ify, -ize. Cydikc —ing repeBazkHO BU-
KOPUCTOBYETHC [IASI yTBOPEHHS iMEHHUKA Ta JiEIPHUCAIBHUKA,
Hampuraan: linedriving (mpamuii CUABHHE yaap), buttending
(ymap cylepHHKa KiHIIIBKOIO KAIOYKH). Y JAaHOMY BUNAAKy MU
MOXKEMO TOBOPHUTH ITPO TaKi CKAATHOMOXI/THI AEKCUYHI OWHUIL
K PO Oi€CAOBa AWIIIE 3HAIOYH KOHTEKCT, Y IKOMY BOHU BIKU-
BaroTbCcsd. CKAQMHOMOXIHI Mi€CAOBa CTAHOBAATH HEYUCACHHY
rpymy aekceM. Cydikc —ing OyzKe 9acTo CAYTYE A YTBOPEHHS
IIPUKMETHHKIB. Cepen CIIOPTHUBHUX KOMIIO3UTIB-
OPUKMETHHKIB aMEPHUKAHCBKOTO0 MEIiaUCKypCy 4acTo 3yCTpi-
4aroThCs Cy(piKCaabHiI yTBOpPEHHd, c)OPMOBaHi 3a JOIIOMOTO0
cydikciB —ing, -able/-ible, -ant/-ent, -ic, -less. Haiibiabill mpo-
OYKTUBHUM Cepel yCiX € cy(ikc —ing, HAIIpUKAaL: goalscoring
(roii, o 3abuBae roau), goalkeeping (roii, mo obepirae Bopo-
Ta), highsticking (rpa BHCOKO HiIHSTOI0 KAIOYKOIO). BazkAnBo
3a3HAYUTH, 110 KOMIIO3HUTH i3 cyiKcoM —ing 3MiHIOIOTE CBOIO
YHKILIO y pedeHHi 3aAeKHO Bia KOHTeKCTy. IlopiBHSiiMO:
goalscoring has imroved greatly in our team — he broke his stick
goalscoring — that was a great goalscoring chance for him. O1-
3XKe, B HOMIHATUBHOMY IIPOCTOPi aMepHKAaHCHKOIO CIIOPTHBHO-
ro MeIiagUCKypCy MU CIIOCTEPIraeMo HaA3BUYAHHY IIPOAYKTH-
BHIiCTB cydikca —ing.

Kowmrio3utu 3 popMaHTOM -er (PYHKIIIOHYIOTh B aHTAINCH-
Kili MOBi B omHOMY, OBOX (pimine B TPhOoX) 6AM3BKUX abo oro-
CepenKOBaHUX 3Ha4YeHHAIX [1]. PeryaapHUME € IIpUKaagy Me-
TOHIMIYHOTO i MeTadOPUYIHOIrO IEPEHECEHH 3HAYEeHb B KOM-
o3utax 3 POpPMaHTOM -er, 110 BiAOyBaloThbCd 3a 3BHYAHHUMU
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BHIAMH aCOLIaTUBHOTIO 3B'I3Ky a00 THIIOBUX [ASI aHTAIHCBHKOI
MOBH IapHHX KoMOiHaIli#i 3HadeHb [2]. UuMm Oiabmre icHye
CAiB, 3HAYEHHS IKHX PO3Pi3HAIOTHCS OAHIEIO 1 Ti€l0 XK ceMaH-
TUYHOIO acolialli€lo, THM YacTillle 3yCTpidaeThCcd TaKUM THII
OararosHayHOCTi. BapTo BinMiTHTH, III0 IIOAiCceMiss CIIOPTHUB-
HUX KOMIIO3UTIB 3 (POPMaAHTOM —er (paKTUIHO HelpuTaMaHHa
aMepuKaHCBLKOMY Memiamuckypcy. OmHi€E0 3 BiAMIHHUX PHC
KOMIIO3HUTHHX i CKAQIHOIIOXITHUX AEKCEM 3 (pOpMaHTOM -er [3]
€ IX 3maTHICTL MOEOHYBAaTU B OJHOMY CAOBi HIOHATTS OCOOH,
MeXaHi3My, PpIi3HUX PpedYoBHH, HeMaTepiaabHOro areHTa
(backhander — ymap HE3pPYYHOIO CTOPOHOIO pPaKEeTKH;, TEHi-
CHCT, SKHUM BUKOHYE yJapH HE3pPy4YHOIO CTOPOHOIO PaKETKU;
left-hander — aiB11a; OOKCEP-AIBIIIA; yOap AIBOIO PYKOIO.
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Olha Zaluzhna
(Vasyl’ Stus Donetsk National University)

BACKCHANNELING AS AN INDESPENSABLE
ELEMENT OF THE COMMUNICATIVE CYCLE

Communication can be concisely defined as ‘the mean-
ingful exchange of information’ between two or more people
[S, p- 117]. In other words, it is the process of encoding,
transmitting, and decoding meaningful messages (both ver-
bal and non-verbal) with the purpose of generating and shar-
ing certain common knowledge.

The transactional model of human communication,
which is widely acknowledged nowadays, shifts the focus
from the message itself and puts the emphasis on the mean-
ings generated, transmitted, and interpreted during the
communication process, the final goal of which is to create
shared understanding [1, p. 47-48].

The above model grounds itself on Wilbur Schramm’s
theory of the communication cycle which consists of 7 basic
elements: the sender, the receiver, and the message trans-
mitted from the former to the latter with the help of certain
channel(s) (as a rule, auditory or / and visual) which first
goes through encoding process (verbal, non-verbal, or the
combination of both) when sent by the sender, and later
through decoding process when interpreted by the receiver.
The communication cycle loops with the feedback stage
when the receiver, having comprehended the message, react
in some way to the sender’s message [4, p. 176]. At the same
time, there is one more important element which can hamper
the efficiency of the communication process while creating
certain shared knowledge, i.e., communicative noise which
can be defined as anything complicating the message being
received (e.g., physical noises, psychological condition, cul-
tural differences, etc.) [5, p. 128-130].

One of the premises on which the theory of communica-
tion lies is that ‘most language usage is interactive, involving
rapid turn-taking’ and believed to be ‘universal infrastruc-
ture for language’ [3, p. 6]. It presupposes that while the
sender transmits the message, the receiver comprehends it;
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then the receiver’s turn comes to transmit the message. This
cycle of turn-taking repeats again and again as the interac-
tion unfolds.

However, in actual situations of communication both the
sender and the receiver are simultaneously engaged in
speaking and listening processes [2]. On the one hand, this
still means that when two participants are involved in com-
munication cycle, one person (the sender) is primarily
transmitting the message while the other (the receiver) is
primarily perceiving it. On the other hand, at the same time
the receiver is generating subsidiary messages, in such a
way encouraging the communication process and indicating
their active involvement.

This happens due to the existence of what is defined as
backchanneling, i.e., strategies used by the receiver to indi-
cate their engagement in the interaction process. Those can
be both verbal (interjections such as yeah, ahah, wow, etc.)
or non-verbal (a nod of the head, a smile, a gesture such as a
thumb up, etc.). Backchanneling is believed to be an indis-
pensable part of efficient human interaction as it encourages
cooperative person-person interaction, indicating the receiv-
er’s active involvement in the communication process and
their interest in the information transmitted through the
sender’s message(s).

Notably, nowadays it is not only oral communication
which makes an active use of backchanneling techniques. In
modern digital interactive written communication (e.g., in-
stant messaging), which allows the use of emoticons, emojis,
stickers, etc., backchanneling regains its relevance and im-
portance, providing for the cooperative efficiency of the com-
munication cycle process.

Thus, backchanneling though not being an obligatory el-
ement necessary for transmitting and comprehending the
message, remains an indispensable part of human commu-
nication process (both oral and written).
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Ipuna Kasumip
(Kam’sasneub-ITo0inbCcoKUll HAYIOHANLHUU
yHieepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

JIOTIKO-CEMAHTHUYHE BIJHOIIEHHA
«BK/IOYEHHA» HA MATEPIAJII
KOHTEKCTYAJIbHUX CUHOHIMIB

Y 3ampomnoHoBaHi#i mpailli po3rASaaroTbCI OCOOAMBI MOB-
AE€HHEBI OMHUIL, cAOBa ab0 (PpaszeoAoTi3MHU, IKi BCTYIIAIOTh Y
CHHOHIMIYHI BigHOmIeHHs TiABKM (200 IepeBakHO) y IIeBHHX
KOHTEKCTYaAbHUX yMOBaxX. ICHYIOTH O4YeBHAHI BiAMiHHOCTI
MiXX KOHTEKCTYaABHHUMU CHHOHIMaMH Ta CEMaHTHUYHUMU CH-
HOHIMH, SIKi CAil TIOBUHHI IPOSCHUTH.

KoHTekcTyasbHI CHHOHIMH € IIPOSIBOM HOMiHATHBHOI Ba-
pilaTUBHOCTI, OAd IKHX XapaKTepHa BTOPUHHA HOMIiHAIlig Ta
€OHICTL TparMaTUYHUX II0OKA3HUKIB, i, BIAIOBIMHO, Cy0’€K-
THUBHICTb CMHUCAIB Ta acHMeTpid y BUPasKeHHI ITUX CMHUCAIB [1,
c. 18-19]. [Jag cuHOHIMIB XapaKTepHi AOTiIYHi BiIHOIIIEHHS
TOTOZKHOCTI, IePEeTHUHY, BKAIOYeHHd [1, c. 18-19], naa KoHTe-
KCTyaAbHUX — BKAIOYEHHS, IIEPETUHY Ta HecyMicHocti [4,
c. 33-36]. MoBA€HHEBI OAWHMULII, AKi TPAKTYIOThCH 9K KOHTEK-
CTyasbHi CHHOHIMHM, IIOBHHHiI MICTHTH OZHE 3 TPBOX AOTLIKO-
CEMaHTUYHUX 3HAYEHD.

BigHomenHs BRAIOYeHHs (embedment) moasirae B TOMY,
o W2 (KoHTeKCTyasbHO-CUHOHIMiYHA MOBAEHHEBA OJIWMHUILH)
II03Ha4Ya€ pPoMOBE IIOHSTTS, 3 IIUPIINM 3HAYEHHSIM K CYIIep-
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TUII [0 IHINUX 3Ha4YeHb, ToAi AK W1 (KOHTEKCTyaAbHO-
CHHOHIMiYHa MOBA€HHEBA OJUWHUIIS) BiMHOCHUTBHCH OO0 HUXKUOI
AQHKU POJO-BUIOBUX BIiHOIIIEHBb, K€ TPAKTyE BYyKYE 3Ha-
gyenHs. et Tun 3a3Buyail BigoMuii gk “rinouimis”. Tapac Ci-
KOPCBKHUH y CBOIH ITpami 3raaye TepMiH “cHMeTpHYHa TillOHi-
mig” [2]. Oka3ioHaABHUM KOHTEKCT € I3KEPEAOM KOHTEKCTHO-
3aaexxHoi cuHOHIMIl. HaBenmeMo mpukaaz i3 sKicHOTo 6puTaH-
CBKOT'0 BUIAHHA KOHTEKCTyaAbHO-CUHOHIMIYHUU psp i3 rime-
POHIMOM-IOMiHAHTOIO :

A post-lockdown period — the return of physical dating —
summer of love — boom in sales of all things romance — sexplo-
sion.

(The Guardian 22/05/2021).

1D
D
@@.

Puc. 1 Aoeiko-cemaHmuuHe 8i0HOUEHHS “8KatoUueHHs”

W1 € rinepoHiMOM (IIMPIIMM IIOHATTAM) OO TillOHIMIB
W1.1, W1.2, W1.3, W1.4. KoHTeKCTyYaAbHO-CHHOHIMIiYHUHI
pan momao 2ineporima “a post-lockdown period” € zinoHima-
MU 040 IXHBOTO 3araAbHOTO TilIepoHiMa, a OJUH IIOA0 iHIIIO-
ro Ha OOHOMY i TOMYy CaMOMY PiBHI y3araAbHEHHS — €K8OHI-
Mmamu (the return of physical dating, summer of love, boom in
sales of all things romance, sexplosion, romance in the air,
hugging and more intimate contact, sexual activity, looking
forward to a summer of love. IlpeacraBaeHi KOHTEKCTyaAbHO-
CHHOHIMIYHI CTPYKTYpH O0’€AHYIOTHCHA 3 JOIOMOIOIO CIEIlia-
ABHOTO KOHTEKCTY B YMOBAaX KOHIIEIITYyaAi3allii “ImocTAoKaayH.

Tak, HaBeAEeMO IIUTATH 3 BHUKOPHUCTAHHAM KOHTEKCTya-
ABHHUX CHHOHIMIB Mequ4HOI chepH i3 IIePiogUIHUX BHIAHD:
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“‘Sexplosion’? Romance in the air as retailers look to a
post-lockdown summer of love”.

With hugging and more intimate contact still novel in Eng-
land and Scotland, and on the horizon in Wales and Northern
Ireland, it was still “early days”, says Debbie Bond, Lovehon-
ey’s chief commercial officer. However, she is confident that
the return of physical dating will have a positive impact on
sales over the summer: “People have been stuck at home for
over a year and there will be a big increase in sexual activity.”

“As Covid restrictions ease, firms predict boom in sales of
all things romance, from dating apps to condoms and sex
toys”.

It has encouraged new sign-ups with giveaways such as
home Covid tests, with the level of interest from consumers
leading its management to state they were “looking forward to
a summer of love”.

(THE GUARDIAN, 22/05/2021)

Ha marepiaai MmeaguyHOi TeMaTUKU HaBEACHUM ITPUKAAL
1AIOCTPY€E BHUIIAIOK AOTIKO-CEMAaHTHUYHOIO BiHONIEHHS “BKAIO-
4eHHs” KaTeropii KOHTeKCTyaAbHOI CHHOHIMI].
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Onexcandop Keba
(Kam’sneub-ITo0inbcoKUll HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

«®J/IOBEPOBA IIAIIYTA» 7K. BAPHCA: OBPA3
MUTLA B IOCTMOJAEPHICTCbKOMY JUCKYPCI

Poman «Ilamyra ®aobepar (Flaubert’s Parrot, 1984) 3atimae
ocobauBe Micle y TBopuiii Giorpacii [Ixkyaiana Bapuca. Came
He¥ TBip IPHUHIC HOMY CIIPaBXKHIO AiTepaTypHY CAaBy, ¥ y I€B-
HOMY CEHCi poMaH MOXKe BBaXKaTHCS B3iplIEM IIOCTMOEPHICT-
CBKOTO €KCIIEpHUMEHTY: Y HbOMY HAsgBHIi yCi MOXKAUBI HOTO KOM-
IOHEHTHU: IHTePTEKCTyaAbHICTh, IIO[IBiliHE KOAYBaHHA CIOXKETY H
obpas3HOoCTi, 'pa 3 YuTadeM, KOAAXKHA KOMITO3HIlisI, aBTOPCHKA
ipoHia (po ipoHito gk momiHaHTy cTHAl0 BapHca aus.: [1]). Le
CBOEpigHAa AEeKOHCTPYKIIiiiHa Giorpadis daobepa, B gKiii € i cam
aBtop «Ilani BoBapi» 3 TaeMHHUIIAMU BAacHOI Giorpadii, 6arato-
3HAYHICTIO 00pa3iB, CTUALOBOIO BHUIIIYKAHICTIO.

Emnirpacgom no pomany Bapac o6pas caoBa daobepa 3 auc-
Ta no Epnecrun deiimo: «When you write the biography of a
friend, you must do it as if you were taking revenge for him» [2].
BinmoBigHO poMaH € «1iomMcToro» BapHca, ane BUKOHAHOIO i3 Bip-
TYO3HOIO BUTQJIAUBICTIO ¥ BHHaxinauBicTio. HapaTuB y pomasi
OpraHi3oBaHO He Bi BCEBITHOTO i BCEIIPHUCYTHHROTO aBTOpa, a
Bil HaATO CyO’€KTUBHOTO IIEpPCOHAXKA: AHTAIMCBKOTO AiKaps i
auaeTanTa-6iorpada, TmoliHoByBada TBopduocTi Paobepa BIOIBIIA
Ha iM’a [Ixxeddpi BpetirBediT. 3 Hioro HEIOMOBOK MOXKHA 3710Ta-
[aTHuCs, 110 BiH IIepesKUB JOAI0 Y0OAOBiKa HaHi Bomapi, crizHa-
BIIIH aI0ABTED i IPUTAYMAEHI PEBHOILI].

ITomyku BpeHTBEHTOM oOIlyfasa IaIlyTd, IO CTOSAO Ha
ctroai daobepa, koan BiH numcas pomad «[Ipocta gymar, craroTb
MIOIIYKaMH [KEePeA Ta TBOPUHUX iHCIipyBaHb (PPaHILy3bKOr0 IIH-
CBEMEHHHKA. BinTak poMaH CTae TaKoio cobi «iHTEPTEKCTyaAb-
HOIO €HIIMKAOIIEZit0» BCHOTO KUTTH Ta TBopuocTi Paobepa.

Ha mymky Bapuca, Icropig, Biorpadig, Mucrerrso, Hapa-
THUB TICHO NEpPENAeTeHi B caMOMYy KUTTi, i TaK caMO He MOIKYTb
iCHyBaTH OKpPEMO B XyHdOXKHBOMY TBOPi. JIKIIIO «peasbHICTH» He
Mozke OyTH BiATBOpeHAa 3 abCOAIOTHOIO JOCTOBIipHICTIO, TO i Po-
3II0BiAb HEMHHYyYE Ma€ I'PYHTYBaTHCH HacaMmIlepea Ha aBTOPCh-
Kiit yaBi. ToMy IIiAKOM 3aKOHOMipHO, 1110 poMaH BapHca € cymi-
IO «AiTepaTypHOi Ta KOrHITUBHOI hopmu [3, c. 151].
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lepoit pomaHy Tak i He BiIHAMWIIIOB «iCTUHHOIO IIAILyTY», a
BiATaxk BiH JOXOAWTHL BUCHOBKY, III0 MUHYAE HAZifiHO oGepirae
CBOiI TAEMHHUIII i HOro (MHMHYAOI'O) CyTHICTB 3aBXKAMU 3aAHIIA-
TUMETBhCH BiMHOCHOIO i mmpobaemaTnyuHo0. IpoHia ¢iHaay po-
MaHy [oAsSiTa€ B ToMy, 1o BpedTBedT BHUaBAde Vv ppaHIy3b-
koMmy HanionaavHomy My3ei IcTopii moHan m’aroecar omynaa
AMa30HCBKHX ITaIlyT, dKi Hade ABi Kpallai BOOU CXOXKi Ha Ty
camy ©r00epoBy mammyry, 110 BBazXKaAacd €IUHOIO i HEIIOBTOP-
HoMO: «I stared at them for a minute or so, and then dodged
away. Perhaps it was one of them...» [2].

BogHodac aBTop icTropiero ®aobepa i BpetiTBeiita nepeko-
Hy€ B TOMy, 110, X04Ya €INHOI IIpaBaU He icHye, 1le He Mae 3y-
IMHATH AIOAVHY Ha IIAGXY BiYHHX ITOIIYKiB. Ba 6iablire, moBoai
HECIIOZiBaHO HIOWTO Oaiigy:Ka OO BCBOI'O IIOCTMOIEPHICTCHKA
IIpo3a CIOHYKAa€E YyuTada [0 IIOCTIHOIO0 3alluTyBaHHs IIPUYHH i
HACAIZIKIB IOMiH, III0 CKAQMIAIOTh XKUTTA iHAUBiAyyMa. Y IIbOMY
KUTTI BCe HAAEKO HEIIPOCTO, MAEMO OYTH T'OTOBIi OO IEPEIIKOL
1 TPYAHOIIIB, PO3MAITTS AYMOK i IIOTASMIIB, i pOpMyBaHHS CBOET
0Cco6HCTOl TIO3UILT B MHOXKHWHHO-TIaPaJ0KCaABHOMY CBITi CIIPH-
g€ PO3LUINPEHHIO MeXK ITi3HAHHA i PYHMHYBAHHIO CIIPOIIEHOIO
po3yminHga peueidt. lle crocyeThcs i aiTepaTypu, TBOPUOCTI.
SIk1110 emuHOI 1ag BCiX iCTMHU He BifHAaWAM B icTopil ¥ peaab-
HOCTi, TO 3aAWIIAETLCS AUINE NPUHHATH ifIeI0 IIAIOPAABHOTO
CBiTY ¥ HagaTH piBHI IIpaBa y Horo misHaHHi [TuceMy Ta IcTo-
pii: «truths about writing can be framed before you've pub-
lished a word; truths about life can be framed only when it's
too late to make any difference» [2].

TakuMm umHOM, y poMaHi «I[lamyra daobepar» BapHc mpo-
TIOHY€ HOBITHIO BEPCiI0 XymOXKHBOI Giorpadii Mutiisg, B AKiid
IOEAHYIOTHCS O3HAKH (PIKIIHHOTO HapaTUBY, AlTepaTypo3Ha-
BYOTO [OCAIIKEHHS, IMyOAIIIMCTHYHOIO ece, KBa3iOKyMeHTa-
ABHOTO TpPaBEAOry-KBeCTy. BcTaHOBAEHHS BiamnoBigHoOCTeH
MiX peasbHOCTAMH XYIOXKHBOIO, iCTOPUYHOIO i CHOTOAEHHOIO,
KOXHa 3 SIKUX BHIBASIETHCS BKpad Cy0'€KTHBHOIO i HEBH3HA-
YeHOI0, a TOMY ¥ YMOBHOIO, IIEPETBOPIOE iHAUBIAyaABHY iCTO-
pito-kBecT-0Oiorpacgiro Ha (¢ir0CcOCHKO-ECTETUYHE y3araAb-
HEHHH BiJHOIIEHBb XUTTSI 1 TBOPYOCTi, A0Al MUTHS i crerndi-
KU Xy[I0KHBOTO ITHUCHMA.

CIHCOK BHKOPHCTaHHX IIKEPEA:
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(Khmelnitsky National University)

PROSPECTS TO STUDY COGNITIVE FEATURES OF
TEXTS AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Cognitive features of texts are studied by researchers
from a range of disciplines: linguistics, psychology, and cog-
nitive science due to the complexity of language and com-
munication that shape our world outlook and interactions
with others. The most notable researchers as to the topic are
Noam Chomsky [1] who has contributed extensively to the
study of language and cognition through innate structures of
language and the role of language in shaping thought and
perception. Dan Sperber and Deirdre Wilson who have devel-
oped the relevance theory of communication, which empha-
sizes the role of context in determining the meaning of lin-
guistic expressions. Researchers in Ukraine, mostly via activ-
ity of the Centre of cognitive and semiotic research in Kyiv
national linguistic university [2] have contributed to cognitive
features of texts in applied aspects studying a variety of con-
texts, literary texts, media and academic discourse.

Text and discourse have several cognitive and communi-
cative features that are essential to understanding and pro-
ducing meaningful language — coherence, cohesion, intertex-
tuality, discourse markers, genre, pragmatics. Named fea-
tures have a diverse impact on different genres of the texts
as well. Nowadays we witness the great ‘digital’ shift in sci-
ence, social relationship and informational exchange. IT
communication turned a cornerstone of progress and its
cognitive features grew significantly over the past few dec-
ades and will continue as technology advances. We think lin-
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guistic and translation studies in the field would develop in
three directions.

Via Artificial Intelligence that can analyze large amounts
of data to create personalized recommendations, search re-
sults, and other content.

Another mechanism is Natural Language Processing
mostly through mechanisms of linguistic corpuses [3] that
helps computers understand and respond to human lan-
guage more effectively. It would lead to more accurate and
sophisticated language analysis and more subtle and intui-
tive interactions with technology.

Social media platforms contribute more and more in the
way we communicate, understand the world and consume
information. Texts there are increasingly designed to be
shared and distributed across social media channels, which
impact the style and tone of the content and needs corre-
spondent research approaches.

IT language also needs thorough study in the field of
translation, for it is frequently used by people whose native
language isn’t English. The cognitive features of texts in IT
communication may vary across countries that speak lan-
guages other than English due to cultural and linguistic dif-
ferences. Here are some of the main peculiarities of cognitive
features of texts in IT communication in non-English speak-
ing countries that need further discussion as to the strate-
gies of their faithful translation:

1. Cultural differences: Cultural differences can impact the
style, tone, and content of texts in IT communication. For
example, in Ukrainian, it is more common to use indirect
language, different negative constructions, genitive chains of
nouns etc., which can strongly affect the way information is
presented in the very short type of digital communication.

2. Syntactical peculiarities of the particular language: due to
the mentioned laconic nature of digital communication
the problem of adequate rendering of logical stress in a
sentence gains the very important role. Perhaps, more
strict recommendations of theme and rheme translation
must be elaborated.

3. Localized content: Texts in IT communication may be
more likely to include localized content, such as refer-

38



ences to realia, local events, customs, or traditions. This
can help to make the content more relevant and engaging
to local audiences but may need explication for countries
other than the source language country.

. Interpretation of social media platforms texts. Different
social media platforms may be more or less popular in
non-English speaking countries, which can affect the style
and tone of digital content both for business and personal
communication. This favors pragmatic aspects to ensure
faithful and adequate translation.
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KOTHITUBHA TPAMATUKA POHAJIb/IA JIEHEKEPA
TA 1i BTUIEHHA B AHTJIOMOBHOMY
TA3ETHOMY JUCKYPCI

¥ 80-x pokax XX croaiTTss PoHaaba AeHeKep 3alIpOIIOHY-
BaB OpPUTiIHAABHY TEOPilo IIOSICHEHHSI MOBH, 110 PO3TASINAETHCH
dK KpUTUYHA BiAIOBiAL Ha reHepaTuBHe BueHHA Hoema Xom-
cpKoro. BimnominHo, BizkumanHS (opManizaMy B AIHTBiCTHY-
HUX Ta IPHUKAQIHUX JOCAIIKEHHIX MOBU € OCHOBHUM IIPHH-
IIUIIOM KOTHITHMBHOI rpamMaTuku. HaBraku, rpamatuka € Ha-
CKpi3b IPOCIKHyTa 3HaYeHHSM [5, c. 3] Big He3aaeKHUX 3Ha-
4YeHb [IOBHO3HAYHHUX CAIB /10 CKOHCTPYHOBaHHX CKAQIHIIITHX
3HAYeHb CAOBOCIIOAYYEHE i pedeHb. [linrpyHTaM abCcTpakTHHX
rpaMaTUYHUX 3HAa4YeHb € MEeHTaAbHI onepartii (construals), aki
€ BTIAGHHMH B LIOAEHHOMY [OOCBiZi pPyXy, CIPUUHATTS Ta
eAeMeHTapHOI B3aeMO/Iil AIoAUHHU 3i CBiTOM [5, C. 4].
BupisHIABHUM IepPEeKOHAHHSM KOTHITHBHOI I'paMaTHKH €
Te, 110 AEKCUKOH i rpaMaTHKa yTBOPIOIOTh I'pajallilo 3Ha4€eHb,
pPenCTaBA€HUX CHMBOAIYHUMH CTpyKTypaMmMu [5, c. 5. Take
PO3yMiHHY CTPYKTYPH MOBH BKasye Ha ii AUCKYpPCHUBHY Ta CO-
OiaAbHY IIPUPOAY, III0 MOKHA IIPOCTEXKUTH Ha IIPUKAAIL aHT-
AOMOBHOI'0O T'a3eTHOI'0 AUCKypcy. OCHOBHUMH (PYHKILiIMH ra-
3€THOTO OUCKYPCY € iH(opMyBaHHS Ta 3[OiHMCHEHHS BIIAUBY,
1110 BU3HAYA€E POAb Ta 3HAYEHHS MOBHUX CTPYKTYP V HBOMY.
[IpoanaaizyeMO 3 TIO3UILl KOTHITUBHOI TI'pPaMaTUKU BIKH-
BaHHSA MOBHOI omuHULI fighting B AVMCKYypPCi aMEepUKaHCHKOI ra-
setu The Washington Post. Criepuly BH3HAYNMO CAOBHUKOBE
3HadeHHda 1€l omuHMIn. Y caoBHHMKax Collins Ta Merriam-
Webster nmomaeTbcs 3HaYeHHS IpUKMeTHHKA fighting fit to fight’
[3];‘designed, intended or trained to fight in combat’ [1]. CaoB-
Huky Cambridge Ta Longman ikcyroTh 3HaUeHHS iMEHHHKA
fighting ‘a situation in which people fight each other’ [2]; ‘When
people or groups fight each other in a war, in the street’[4].
[IpocTeXKMMO €BOAIOILII0 CAOBHHUKOBOTO 3HA4YeHHS IIi€l
omuHUL B AUCKypci. lle 3aaexxuts Bin mpodpisro, a came Bif
dokycy yBaru B akTyasizoBaHoMy 3Micti [5, c. 98]. KarouoBa
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caoBHHKOBa ceMma ‘to fight’ omunuii fighting npencrasase il
aKkTyaaizoBaHUH 3MiCcT. 3aAe3KHO Bif (poKyca yBaru, 1o mnpodi-
AIOETBECSI B IUCKYPCi, OOWHUIE KATETOPU3YETHCH SIK iIMEHHHK
abo mpuKMeTHHK. Hamre mocaiaskeHHs IeMOHCTYE, 110 B I'a3eT-
HOMY AHCKYPCi IepeBaskHO IIPO(PiAIOETHECH 3HAYEHHS iMEHHUKA
fighting. lle TIOSICHIOETBCH THM, III0 B raseTHOMY IHUCKYpPCi oc-
HOBHHUM € KOHCTPYIOBaHHS ITOAiH, SIKi OCMHCAIOIOTECH SIK abCT-
pakTHi 00’ckTH, Hamp., (1) Ukraine: Zelenskyy seeks more
sanctions, fighting grinds on [6, 03.03.2023] Y 3aroaoBky (1)
MOBHa oauwHUI fighting TpodiAloe 3HaYEeHHd IMEHHHKA, a y
CKAQl IPEeauKaTUBHOI CTPYKTYpPH fighting grinds on akrtyaai-
3y€ HETaTUBHY IMOMI0, IIPOAOBXKEHHI BOCHHUX M.

[Ipo mepeBaxkaHHS IMEHHUX O3HaK YV BiJOi€CAIBHOTO
imMmenHuKa fighting cBigyath Moaudikyrodi neTepMiHaTHBH Ta
IIPUKMETHUKH, sKi HWoMy IepenyioTh, Hamp., (2) Heavy
fighting as Russians advance in Bakhmut, but Ukrainian units
hold on. (3) “Intense fighting is taking place in and around the
city itself.” (4) He claimed to be recording from a rooftop in the
embattled city, which has been the subject of months of
bloody fighting. (5) Away from the fighting, Russian Foreign
Minister Sergei Lavrov received a boisterous round of laughter
on Friday after telling an audience in India that Moscow was
the victim, not the aggressor, in the year-old war in Ukraine
[6, 03.03.2023]. Y (2), (3), (4) npurMeTHUKHU heavy, intense i
bloody tpodiaoloTh HAOPYKEHICTH MOMil, a O3Ha4YeHHH ap-
THKAB the B (5) curHaaisye npo ii BU3Ha49eHiCcTb.

Y raszeTHoMy AHUCKYypCi MOBHAa OAMHHIE fighting TakoxX
npodiAloe IPOoLleCyaAbHY O3HAKY mii, OCKIABKH BHKOPHCTOBY-
€TBbCS SK OIETPUKMETHUK TemepinrHporo dacy (Participle I) 3
dopmoro yHKIIIOHAABHOTO aiecaoBa to be, Hamp., (6) Why
Russia and Ukraine are fighting over Bakhmut [6,
03.03.2023]. Y (6) xoHCTPYKLia are fighting ripodisroe mpo-
IIeCyaABbHICTb ITofil, i BUCOKY aKTyaAbHIiCTb.

Y nuckypci The Washington Post ciocTepiraroTbCsl BHIIA-
OKU MOPYLIEHHS HOPMATUBHOTO BXKUBAHHA (POPMH (PYHKILIO-
HAABHOTO fiecaoBa to be Ha mo4aTKy, IiCAS ITUTAABHOTO CAO-
Ba, CBiMYEHHSM IILOTO € 3aroAoBoK (6). IIpore, BUSIBASIEMO
TAKOXX HOPMAaTHBHE BXWUBAHHSA 3a3HAUYEHHX KOHCTPYKIIif,
Hamnp., (7) Why are the U.K. and E.U. still fighting over Brexit
and Northern Ireland? [6, 27.02.2023]. IlomiTHa CIIpOIIEeH-
HICTh TpaMaTHYHHUX KOHCTPYKILH y ra3eTHOMY OHCKYPCi 3a-
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Oe3medyye THYYKICTH KaTeropid, HAIpPUKAA, 3AUTTA Oil Ta
03HAKH H HpPo(piAlOBaHHA OCTAHHBOI Ta AOMIHYBaHHS IIPHK-
METHHKOBOI'O 3HA4YEHHS Ai€IPUKMETHHUKA.

TakuM 4yuHOM, ra3eTHUM OUCKYPC € CEPENOBHUIIEM, SKeE
JOEMOHCTPYE MIi€BICTb ITPUHIIUIIIB KOTHITUBHOI I'paMaTHUKH Ta
[OOBOIUTL KOHIENTYaAbHY IIPHUPOLY Ta O3HAKMU KaTeropiH.
[lepCIEKTUBHUM € IPYHTOBHE 3aCTOCYBaHHS IIOAOXKEHBL KOI-
HITUBHOI rpamaTuku PoHaabna AeHekepa Ha Martepiaai piz-
HUX BHUIIB aHTAOMOBHOI'O AUCKYPCY.
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THE USE OF MIND-MAPPING
TECHNIQUE IN ESP TEACHING

Mind-mapping as an interactive technique provides an
excellent opportunity to create intellectual maps for learning
foreign languages. Since outdated methods and means of
education are not current requirements and subjects to the
trends of rapid development of scientific and technical pro-
gress, this encourages the introduction of innovative meth-
ods of education, the use and adaptation of these technolo-
gies in the educational process [2, p. 5]. The use of mind
maps for the development of students’ creative, critical and
associative thinking is an innovative method in education.

The issue of mind mapping was investigated by Tony
Buzan, Barry Buzan, David Hyerle, Toni Krasnic, Paul Na-
tion, Roger Sperry, who envisaged the practicality of using
and applying mind mapping in classes. The use of intellectu-
al associative maps is relevant today, because it serves to
increase the efficiency of thinking and memorization of new
material among students.

Modern teachers have long since begun to switch to in-
novative teaching, which, as Raiisa Hryshkova points out in
her work “MeTomuKa HaBYaHHS aHTAIMCBKOI MOBHU 3a mpode-
CIHHUM CHpPSMYBaHHSAM CTYAEHTIiB He(IiAOAOTIYHUX CIIeIliaAb-
HocTe#”, “OpieHTyeThCS Ha CTBOPEHHHS YMOB [AS CTYAEHTIB
3aliMaTHl aKTHUBHY Ta iHII[iaTUBHY IO3UIlil0 B HABYAABHIN mis-
ABHOCTi, He TIABKU “3aCBOIOBATHU’ 3aIlIPOIIOHOBAHWI BHKA3A-
4yeM (mporpamMoio, MTiApyYHHUKOM, MOCIOHMKOM) MaTepias, a
i3HAaBaTU CBIT WIAIXOM aKTUBHOTO MiaAOTy 3 HHM, CaAMOMY
UIyKaTH BIATIOBiZi, a He 3yIUHSTHUCS Ha TOMY, L0 BXKe 3HaM-
[eHOo, K Ha ocTaTou4Hi# ictuni” [1, p. 135].

Intellectual maps contribute to the development of stu-
dents’ abilities to organize information and structure their
thoughts. That is useful for learning and professional activi-
ties. With associative maps, you can learn new topics in Eng-
lish for specific purposes, analyze and evaluate new infor-
mation and vocabulary. Tony Buzan in his work “The Buzan
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study skills handbook: The short cut to success in your
studies with mind mapping, speed reading and winning
memory techniques” defines mind-mapping as follows: “the
core study skill for note-taking and note-making, preparing
for essays and examinations, and the ground-breaking tool
for transforming research and revision planning into smarter
and faster activities” [3, p. 138]. Indeed, the associative intel-
lectual maps help to organize ideas, concepts, information
and feelings into logical groups, and make them more acces-
sible for perception, imagination and memorization.

Mind mapping is a popular and productive method for
organizing information and developing creative thinking.
These maps include a central theme to which various ideas
and sub-themes related to that theme are added. Associative
series of words can be presented in various forms, for exam-
ple, in the form of a spider, a caterpillar, any other insect,
chart or scale.

In addition, mind maps can be combined with other in-
novative technologies, such as computer programs, interac-
tive tasks or games, which allow to create the effective edu-
cational environments. The use of mind maps in classes can
contribute to several outcomes. Students will be able to mas-
ter the vocabulary, expand knowledge on a certain ESP topic,
make a plan when writing an essay, use different theses for
making a story, and much more.
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ITPATMATUKA T'YMOPY

[Ipupomy IymMoOpy SK COLIIOKYABTYPHE SIBHIIE MOXKHAa 10C-
AIIKyBaTH 3 Pi3HUX ITO3UILN, a caMe eCTEeTUIHUX, [ICUXOAOTI-
YHUX 1 €THOKYABTYPOAOTIYHUX. Pi3HOMAaHITHa KiABKICTE BYe-
HUX PI3HUX KpaiH Ta HalliOHAaABHOCTEN MOCAIIKYyBaAu T'yMop 3
Pi3HUX TOYOK 30pY, aA€ IIle AOCi He NPUHIIIAN OO0 OCTATOYHOI'O
BH3HAYEHHS IILOT0 (PeHOMEHY. AAae Bce 3K MOXKHA HNPHUHTH [0
BHCHOBKY, III0 TYMOP € YHIBEPCAABHHM SIBHIIIEM, 3aTaAbHOIO-
CTYIIHHM A4 BCIX.

I'ymopucTuuHHNE e(eKT B aMepHUKaHCBKHX aHeKIoTax
CTBOPIOIOTHCS 3a MOTIOMOTOI0 Pi3HUX 3ac06iB: poHOTrpadiuHmIX
3aco0iB; AEKCUYHHUX 3aC00iB; MOP(OAOTIYHUX 3ac006iB; rpaMa-
TUYHUX 3ac006iB; Ppas3eoroTivHUX 3aC00iB; CHHTAKCUYHHUX 3a-
co0biB; CAOBOTBOPYHX 3aC0O0iB; CTHAICTUYHUX.

FymopucTu4dHe obirpaBaHHS IIUX 3aCO0IB AyzKe ITOLIMpe-
He i 1IikaBe B paKypcax IIparMaTHKH, a TaK caMo IIpHU IIepeK-
Aali aMEPUKaHCHKOI'0 TyMODY.

I'ymop — gBHIIEe ICHXOAOTIYHOIO xapakrepy. BiH Moxe
BUKOPHCTOBYBaTH ipOHII0O SIK OAWH 31 CBOiX IpuiioMiB, i B
OBOMY BUIIQJKY ipOHid, IPUPOOHO, OyZie BUKAMKATH CMiX. Aae
TYMOpP HE CAif 3MilryBaTu 3 ipoHiero. CMiliHe 3a3BHU4Yal € pe-
3yABTATOM HEBHUIIPABIAHOI'O OYiKyBaHHS, NEIKOI'O 3iTKHEHHS
TIO3UTHBHOIO i HETaTUBHOTO. | AMIlle B IITbOMY CEHCI ipOHis 9K
MOBHU# IIpuUiioM Ma€e 6araTo CIiABHOTO 3 TYMOPOM.

3BiCHO IMOYYTTd T'yMOPY MOIKE 3aA€XKaTH 1 Bifl AIOJICEKOTO
TeMIepaMeHTy. 3yCTpidaioTbCsd AIOAU, 9Ki 34aTHI B OyOb-
dKil, HaBiTh HaMCKAQAHINIIH i HAOpyzKeHi¥ curyallii, oxHieo
¢dpa3zor po3paauTu arMocdepy i 06CTaHOBKY, TOOTO IX MO30K
cupuiiMae CHTyallilo, aHaaAi3ye i BHUAA€ AKyCh ITOTPiOHY Ha
neBHHUH MoOMeHT (pasy. Peakmis Mo3Ky Ha cutyalliro OyBae
pisHOor0. TakuM YHMHOM, HOTEINHIiCTH, abo IIBHAKICTL peaxiiii
TaKOXK 3aA€KUTH BiJl TEMIIEPaAMEHTY AIOIHUHU.

[TouyTTa TyMOpYy yV AIOAWHU — IIe CTPYKTypa BKpail cy0'-
€KTHBHA i 6araTo B YOMy 3aA€XKHUTH Bin caMoi aAronmHH, a ca-
Me: Bif ii OCBiTH, IIUPOTHU KPYT0O30pPy, IHTEPECIB, KOAA CITIAKY-
BaHHS i 6araTo 4oro iHIoro. IHOAI OOMH XKapT OAHOMY 34a-
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€ThbCA 30BCIM HeE CMIilIHHM, a y APYroro BiJ TOTO XK CaMOTO
JKapTy TpalAdeTbCcs Halall icTepuyHoro peroty. lle mosicHIO-
€TBbCH 3 TOYKH 30PYy TeOopii MOBHUX aKTiB.

He MoxxHa 3a0yBaTH i 3BiCHO BpaxoByBaTH JeKiAbKa ac-
IIEKTiB I'yMOpPY: HOro TBOPEHHSI, BUKOPUCTAHHS i CIIPUHAHATTS
OAS TIOMOAAHHS IIpobaeMHUX cutyallii. Lli Tpu acmekTu e
CKAQIOBHMH TapHOTO IIOYyTTS I'yMoOpy. IcHye pi3zHOMaHiTHa
KIABKICTE BHIIB XKapTiB, SKUM MU T€XK HE MOKEMO BUBECTHU
3aTaAbHOIIPUUHATY KAAaCH@IKAIliI0o 9K TaKy. AMEPUKaHCHKUN
MEHTAAITET BKAIOYAE B cebe BEAHKY KiABKICTHL aHEKIOTiB Ha
pPi3Hy TeMaTHKy: Ha PacoBY IIPUHAAEXKHICTb, JKapTH CEKCya-
ABHOTO XapakKTepy, adCypaHi aHEeKIOTH, i 3BiCHO pi3HOMAaHIT-
HUY YOpHUY T'yMOp Ta iHIII BUAU CAOBECHOTO I'YMOPY.

Y cycmiabCTBI r'ymMOp BHCTYIIA€ (POPMOIO BHCAOBAIOBAHHS
€MOLIili, CTUMYAOM [AS VSBH, CIIOCOOOM PO3BHUTKY IIEPETHHIB
IIOMIXK AIOJIBMH, “KAIOYEM” OO PO3YMIHHS SIK BAACHOI, Tak i 4y-
kol (iH03eMHOI) KyABTypH. ToMy BUBYEHHSI KYABTYPHU KOXKHOI
Kpainu mnepenbadae 0OOB'SI3KOBO MOCAIMKEHHS TEMATUKU Ha-
IIIOHAABLHOTO TYMODPY i BepbasbHUX 3aCO0iB HOTO BUPAZKEHHS.

JAsT KOKHOI CaMOCTIMHOI KyABTYPH XapaKTepHUH CBiM THI
TYMOPY, CBOE CIPUHHATTA KOMi3My B Pi3HUX CHUTyallidX, SKe 3a-
A€KUTH Bif 6araTtbox pakTopiB, IO IpaloTh 3HAYHY POABL B ca-
MoMy ¢hopMyBaHHI nieBHOI KyasTypH. Lle # icTopuuni moxii, oco-
6amBOCTI reorpadivHOrO IOAOKEHHsS KpaiHW, cycimHi KpaiHu i
BiTHOIIIEHHS [0 IX 3KUTEAIB, 1110 CKAAAMCH B IIAMHI OaraTrhox CTO-
AITB, 1I€ TAKOXK HAaIliOHAABHI TPaaullii Ta HOPMH IMOBEMIHKH, IO
XapaKTepHi IIpeicTaBHUKAaM II€BHOI KpaiHU i KYABTYPH.

CnHCOK BHKOPHCTAHHX AIKEPEA:
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Onena MapmuHrox
(XmenvbHuubkulli HAYIOHANTLHUT YHIBEpcumem)

®OHETHUYHI OCOBJIMBOCTI
AHTJIIMCBKOI MOBU B ABCTPAJIII

He3Bazkaroun Ha HagBHICTE HU3KH HAYKOBHUX ITyOAiKarlii,
Yy SKHUX IPEACTABACHI PE3yABTATH HOCAIIKEHHS OPUTAHCHKO-
ro, aMEpPUKaHCHKOIO Ta iHIINX Pi3HOBHIIB aHTAIMCHKOI MOBHU
(B. Baauk, B. Myp, B. Omenkona, A. llIBe#iriep Ta iH.), aBCT-
pasificbKUN BapiaHT aHTAIMCHKOI MOBH 3aAHIIAETHCH HENO-
CTaTHLO BUBYeHUM. Bepyun no yBaru ¢poHeTHIHI 0coOAMBOCTI
aBCTPAAIFMCBKOTO BapiaHTy aHTAificbkoi MoBH, A. Mitdea Ta
A. Neabpimx y npani «The Speech of Australian Adolescents:
A Survey» me y 1965 p. BUOKPEMUAHN ¥ HBOMY 3 aKIIEHTH:

e KyAbTHUBOBaHUii akileHT (cultivated accent). Cnoctepira-
eTbcsa y 0au3bk0 10% HaceaeHHd Ta Ooci mepebyBae Immim
CYTTEBUM BIIAMBOM HOPMATHBHOI OpHUTAHCHKOI BUMOBHU
(Received Pronunciation). ¥ medkux MOBIIB akKIIEHT AyKe
OAM3BKUH 00 aKLEHTY HiBAeHHOI yacTuHU Beankoil Bpura-
Hii, Bif4yBaeThCca AHIlIE HATIK Ha HOro aBCcTpaasilicbke IIO-
XOJI3KEHHS B IIEBHUX I'OAOCHHUX Ta B IHTOHAIIT;

e ammpokwuih akieHT (broad accent). Moro BUKOPHCTOBYIOTE
0An3EK0 30% HaCEAEHHS, OTOTOXKHIOIOTHL 3 IIOHATTAM aBC-
TPAAIICBKOTO MICIIEBOTO [JiaA€KTy Ta CHPUHEMAaloTh SK
«Australian twang» («<TyrHIBHH aBCTPaAiliCBKHUE aKIIEHT»).
Came BiH oTpuMaB HeoilifiHy Ha3By «CcTpaiiH» (aHTA.
«strine», Bixm aBcTpaailicbkol BUMOBHU cAoBa «Australiany);

e 3ararbHHE akIeHT (general accent). BiH € mpomixkHUM Ba-
piaHTOM OAS ABOX TIOMEPEOHIX Ta BUKOPHUCTOBYETHCS Oi-
ABIITICTIO HaceAeHHd ABcTpaaii [2, c. 118-122].

HaBitp K110 He BAABATHCA OO0 XapaKTEPHCTUKH OKPEMIX
3BYKiB, MOBY aBCTPAaAiMIliB MOXKHa AETKO PO3PI3HHUTU Ha CAyX
4yepes ii CIIpoIlleHNH IHTOHAIIMHUN MaAOHOK. [IAS aBCTpaAiiichk-
Koi aHTAificCbKOi HempuTaMaHHI pi3Ki MmMgHoOMU Ta Clagyu TOHY
abo scKpaBoO BUpaXKeHi (ppa30Bi HATOAOCH. SIKIII0 TOBOPUTH IIPO
BIZIMIOBIAHICTH 3BYKIB aBCTpaAifickKoi Ta GpHUTAHCHKOI BUMOBH,
0coOAMBY yBary MOTPiOHO MPUOIAUTH TOAOCHHM Ta JU(PTOHTAM.

ABcTpaasificeka cucTeMa rOAOCHUX 3HAYHO Bi[pPi3HAETHCS
Bim iHIIMX Pi3HOBHAIB aHTAINCHKOI MOBH, 9Ki MalTh HaIpy-
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3KeHi roaocHi, caabki roaocHi Ta nudToHrH. B aBcTpaaificeKii
aHTAIMCHKIH MOBIi OiABLIICTE HANIPY?KEHUX I'OAOCHHUX IIEPETBO-
PHANCH Ha AU(MPTOHTH, a OKpPeMi TU(PTOHTH HOPMAaTHUBHOI OpH-
TAHCPKOI BHMOBH [IE€PETBOPHUANCH Ha OBIi T'OAOCHI, 3aMiHU-
BIIX THM CAMHM PO3IOIiA TOAOCHUX Ha HaIIpPyKeHi Ta caalbKi
(axicHME po3mOiA) PO3MOAIiAOM Ha MAOBTI Ta KOPOTKI (KiABKic-
Huit posnomia) (Taba. 1).

Tabaung 1

IopigHsitbHA XapaKmepucmuKa 20710CHUX i OUPMOHRI8
302a/1bH020 ABCMPANITCbK020 AKUeHmMYy ma HOPMAMUEHOT
b6pumarcokoi eumosu [4]

HopmaTuBHa Opu- | 3araabHuii aBCTpa- I
‘s o PHRAAOH

TaHCbKa BHMOBa AiMICBKHH aKILEeHT
/i:/ /a1/ see /soa1/
Ja:/ Ja:/ heart /ha:t/
/ju:/ /au/ school /skaul/
/ee/ /e/ bad /bed/
/A/ /a/ cut /kat/
/e1/ /ee1/ say /seer/
Jai/ Jai/ high /hai/
/au/ /eeu/ now /neaeuv/
/ou/ /au/ no /nav/
/1a/ /i:/ near /ni:/
/es/ /e:/ hair /he:/

Tak, mudToHT [ai] y Pi3HHUX cAOBaxX Ta Pi3HUX YaCTHHAX
ABcTpaail Moxke 3BydaTH gK [0i] (Hanmpukaam, v caoBi «ighty)
abo [ae] (y «behind», «price»). AudToHT [ei] MOKE BUMOBASITUCS
dK [ai], 0cOOAMBO I1e TIOMITHO ¥ CAOBi «mate» (<IIpUSITEAR»), TKE
MOXKe 3By4YaTH dK «miter. 3BYK [se] HEPIIKO BHMOBASIETHCHA K
[e] (110 xapakTepHO i A HOBO3€AAHACHKOI aHTAIMCBHKOI), a B
OesKUX BUIIQKaX 3aMiCTh HBOT'O MOXKe 3BydaTH [a:]| (i HaBHoa-
KH, [ee] 3amicTh [a:]). 3ayBazkuMo, 10 4iTKOI 3aKOHOMipPHOCTI,
3a 9KOI0 MO3KHAa 0yAo 6 BiACTEKUTH BUMOBY [&], HEMAE.

3a3HayuMo, IO aBCTpPaAi¥icbKUIM BapiaHT aHTAIMCHKOI
MOBHU € HepoTwdHUM (non-rhotic accent), Hanpukaam: star
[sta:]. ¥ caoBax, 1110 3aBepIIyIOThCA Ha -0r abo -er, BUMOBAS-
€TbCH «HEeHUTpaAbHUI TOAOCHUI», TaK 3BaHUH «IIBa» ([9]), K ¥
OpUTAHCHKIN HOPMATHUBHIY BUMOBIi. 3ByK [1] 3ycTpidyaeThcs B
aBCTPAAIFCBKIH aHTAIFMCBKIM TIABKH B OOHOMY BUIIAAKY: Ha-
IIPUKIHII cAOBa, SKIIO HACTYIIHE CAOBO IIOYHHAETHCS Ha I'O-
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aocHy. IlomibHe mpaBuAO mie mag gudpToHra [id9], ocobAMBO
SAKIIO BiH CTOITh HAIIPUKIHII CAOBa i yTBOPIOETHCS BiJ IOEMN-
HaHHS TOAOCHOTO Ta «» (<here», «<near» Tomio) [1, c. 17-44].

F'oBopsiYM PO BUMOBY IIPHUTOAOCHHUX 3BYKIiB B aBCTpaAili-
CBKili aHTAiMCBEKiH, He MOXKHa He 3ragaté IIpo «yod
coalescence» — gBulle, IpU SKOMY IIO€AHAHHS 3BYKiB [dj], [t]],
[sj] Ta [zj], 9K ¥ MexKaxX OLHOI'O CAOBa, TakK i Ha CTHUKY IBOX
CKOPOYEHHUX CAiB, neperBoproloThed Ha [d3], [t], [f], [3]- Tak, y
nutanHi 3 «don’t you» BuUpasHo IIpo3By4uTh [tf], a B caoBi
«educate» — [d3]. CoporeHicTh aBCTpaaiicbKoi aHTAINCHKOI
BUOHO 3a ABoOMa o3HakKamu. [lo-mepiie, B ABcTpaaii 3amicTh
Ha3aAbHOTO 3BYKY (1] B 3aKiHYEHHAX CAIB Ha -ing 3BY4HUTH
3pu4aiinui [n]. [lo-gpyre, 9KIIO CAOBO 3aKiHYYyeTBbCA Ha AiTe-
py «t», 3aMicTh 3BYKY [t] aBcTpaaiens, mBuamie 3a BCe, BUKO-
puctae ropraHHy cMuuky ([?]) [3, c. 45-67].

Po3rasgHyTi akIleHTH MOXKYTb BiApPi3HSTHCH 3aA€XKHO Bif
COIIiaABHOTO KAACYy 1 3MIHIOBATHCS 3aA€XKHO Bif IIITaTy; BOHU
HaWBIQUyTHINI ¥ BiAlaA€HUX perioHax.
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Amna Mapuuwuna

am’aHeub-IToonbebKUlE HAUIOHATbHUU
Kam’ IToo

yHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

I'anuna 9epenvro
(Kam’aneyw-ITooinscorkuil niyeti Ne 2 im. T. I'.IllegaueHka)

TEKCT K OB’€EKT TA IHCTPYMEHT
HABYAHHS 1 BAXOBAHHA

HaBuannga y 3akaafii OCBiTH — 1Ie IIEBHUM YHHOM OpTraHi-
30BaHa ITi3HaBaAbHA MOiSIABHICTB, YHACAILOK SIKOI Ti, XTO HaB-
4aloThCs, 3/100yBAIOTh HOBi 3HAHHH, OIIAHOBYE YMiHHA ¥ Ha-
BUYKH, a Ti, XTO HaBYae, IIepenaroTh CBill AOCBiA (eMmipud-
HUH, aHaAiTUYHUH, NPaKTUYHHUM) Ta 34iMCHIOIOTH BIIAMB Ha
IIi3HaBaAbHY aKTHBHICTb IepInux. Biarak, mmisHaHHS — IIe ak-
TUBHUH IIpollec, V IKOMy OepyThb ydJacThb ILIOHaMMeHIe OBa
Cy0’eKTH, KOXKEH i3 SKHX, 31 cBOro OOKY, 3aAy4eHHH y HBOTO,
BUKOHYIOYH CBOIO POAb. |[HTEpakKIlisg MiXK [IMMH ABOMa aKTaH-
TaMu 3abe3nedyeTbcad MEeBHUMH iHCTPYMEHTAMH, Cepel sSIKUX
TPAOUIIIHO PO3PI3HIEMO METOAH i TPUHOMH.

OpHak IpencTaBA€Ha IIpolielypa — 1€ MaTpullsd, V SKY
BIIMCYETBCSI HAMWTOAOBHIIINE CKAAQHUK — 3MICT HaBYaHHS.
CKAQOIHUKOM 3MICTy HaB4YaHHA MOUCHHUIAIH (Dia0AOTIYHOTO
npodiato € Tekcrt. lle 6GararorpanHe IOHATTS HaiAeHe posra-
AYKEHOI0O CEMAaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO, OKPEMi KOMIIOHEHTH
gKOI aKTyaai3yloTbCAd HE€ TIABKH y AIHIBAABHOMY KOHTEKCTI, a
¥ y IIMpIIifi KOHTEKCTYaABHIM IIAOIIMHI — Traays3i 3HaHHC,
OUCKYPCi, CTHAICTUYHOMY pericTpi Tomio. [Ias modaTKy pos3r-
ASTHEMO CHCTEMHi XapaKTEePHUCTHUKH AE€KCEMH «TE€KCT», IIpe[-
CTaBA€HI B AeKCUKoOrpadidHUX [mKepesax. AKajeMidHe BHU-
[OaHHY TAYMAQ4YHOI'0O CAOBHHMKAa YKpPaiHCBKOI MOBH IIPOIIOHYE
TaKi KOMIIOHEHTH 3Ha4YeHHs: IINCbMOBAa UM APYKOoBaHa aBTOP-
ChbKa IIpalld, JOKYMEHT; Ialip 3 HallMCaHUMM aBTOPCHKHMH
CAOBaMH; 3MICT CAOBECHOIO TBOPY; YacTHHa APYKapCBKOTO
Habopy; siTepaTypHUIH YK IHIIHUYE TBIp OAS YUTAHHS; HIPUQT
IeBHOro po3Mipy [5, c. 57]. 3Baxkaroun Ha Yac myOaikarrii
IbOTO BUAAHHHI, PO3yMI€EMO, IO 3 THX Iip HPOHIIAO MaiizKe
MIiBCTOAITTH, i IIel XPOHOAOTIYHUN IIPOMIKOK CyTTEBO ITO3HA-
4YUBCA Ha CEMaHTHUIIL caMoi AEKCEMHU Ta IMOHATTH, SKE€ BOHA
no3Hadae. Tomy momamo, IO TEKCT — IlI€ AaHi, IIPeACTaBAEHI
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3HaKaMH ¥ 3rpylnoBaHi y CAOBa, pedeHHs, ab3alu TOLIo, 9Ki
IiAnaoThCs iHTepIpeTalii ¥ po3KpHUBaIOTh 3MiCT yChOIO, IO
orouye [1]; 11e «KOMIIA€KC BepOaABHHX 3HaKIiB IIPUPOTHOI MO-
BH, III0 XapaKTepHU3YETHCS (POPMAABHO-3MICTOBOIO IIiAICHICTIO
Ta IparMaTHYHO-KOMYHIKaTUBHOIO €nHICTIO» [3, c. 12]. Tekct
PO3TASIIAETHCA HABITH 9K YCHUH YH ITUCEMHHI MOBACHHEBUH
MacCUB, HaIAeHUH IIOCAIMOBHICTIO BUKAQLy ¥ 00’eqHaHUY Te-
MaTHUYHOIO ITiAiCHICTIO [6, . 679], akuii, KpiM TOro, € KOMIIAE-
KCOM B3a€MOIIOB’I3aHUX AYMOK i cymaKeHb [2, c. 414]. 9k 6Ga-
41MO, OCydacCHeHe TAyMadeHHs TEeKCTYy PO3LINpIoe cdepy 3a-
CTOCYBaHHS 9K HOMiHaIlii HOHATTS, TaK i JO03BOASE 3aAYIUTU
HiZT «IIapacoABKY» Ii€l CEMaHTHKH 3HAYHO OiAbIIUY (pparMeHT
OiMCHOCTI, ITO3HAYyBaHUH SK «TEKCT».

OT13ke, TEKCT 9K 00’€KT BHUBYEHHS, BUXOAAYHU i3 HaBele-
HUX aediHilifl, CTAaHOBUTH iHTEPEC A MOBO3HABCTBA ¥ AiTe-
paTypo3HaBCcTBa. Y 3akKaalax 3araabHOi CepemHBOI OCBITH
TEKCT PO3TASAIOTh Ha ypoKaxX MOBH i AiTepaTypu. Y MOBHOMY
aCIeKTi, TEKCT CAYTY€ iAIOCTpaTHUBHUM €A€MEHTOM, MaTepia-
AOM [AS BUKOHAHHS BIIPaB A€KCHUYHOI'O, TPaMaTHYHOTO, CHH-
TaKCUYHOTO ¥ CTHAICTHYHOrO Xapakrepy. ToMmy, mas Kparoi
opieHTalii y BUOOpi HaBYaABHHX TEKCTIB, BAPTO KEPYBaTHUCS
KaTeropiaMu, SKMMH HadiA€eHHH KOXKEeH TEKCT 3arasoM i OK-
peMi KOMyHiKaTHBHO-IIparMaTU4Hi TUIIH, 30KpeMa.

[ToyHemoO 3 TEKCTOBOi 3B’I3HOCTI, YH, IIO-iHIIOMY, KOTes3ii.
EHIMKAOTIENVYHE TAyMadeHHS II0Ja€ TaKy CEMaHTHUKY IIHOTO
TepMiHA: IIe KaTeropida, gka 3abe3medye CTPYKTYPHO-
rpaMaTHYHy €IOHICTH 3a [O0IOMOrol (OpMaAbHUX 3aco0iB
3B’43Ky [4, c. 210]. OTKe, y4Hi MOKYTb BCTAHOBHUTHU, IKYy POAb
Yy TEKCTi Bimirpae y3romzKeHiCTh MOPQOAOTIYHUX KaTeTopii
CAIB, CHHTAKCH4YHI BIiJHOIIEHHd CYypdAHOCTI ¥ migpsgHOCTi
TOIIO Yy «30BHIiIIHIN» odopMaeHOCTI TeKcry. TekcroBa
3B’I3HICTb 3aCHOBaHA Ha BUKOPHUCTAHHI (popM 3B’43KYy (rpa-
MaTHYHHUX, ACKCUYHHX), IKi 3a0e31e4yIoTh IIAMHHICTE OIIOBIi,
AOTIYHY TIIOCAIMOBHICTH TIOAIH YM AYMOK, IIPUYUHHO-
HacaigkoBi komOiHamii. Bomaso migibpanuil TeKCT HaBYae y4IHS
¢dopMyBaTH CBOE BUCAOBAEHHSI, CTPYKTYPYBAaTH MOBAEHHS.

Kareropiga miaicHOCTi (KOrepe€HTHOCTI) HaIllOBHEHA TaKHUM
3MiCTOM: 3MicTOBE MHiAITPYyHTS, CEMaAHTH4YHE M CTHAICTUYHE
Y3TOMKE€HHY CKAQOHUKIB, CIIiAbHaA IIparMaTHdHa MeTa, OpPi€H-
TOBaHA Ha KOTHITHMBHY iHTErpoBaHICTh TeKcTy [4, c. 210]. La
KaTeropia mnepenbadae eKCHAIKAIlil0 (POHOBHX 3HAHb y4YHM.

51



SIKI10 3B’A3HICTH — IIOHSTTS AOTIYHOTO IIAQHY, TO LiAiCHICTB
aKTUBY€E IICUXOAOTIYHi Ipoliecu. BoHa 3ailicHIOE ceMaHTUYHE
o0’efHaHHSA yCiX YaCTUH TEKCTy B €IUWHE IliA€ i 3a3BUYadl m0-
CATAETHCHA aKTUBI3AIl€I0 acol[iaTUBHUX 3B’3KiB Ta IIOIIEPE/-
HBOTO AOCBiLy MOBIg. BMiHHA IiaicHO cripuidiMaTH TEKCT, 3
omHOTO OOKYy, BUMAara€ HaBHYOK poOOTU 3 Haa(pasHUMU €1-
HOCTSIMH, a 3 IiHIIOTO — (POPMYy€E€ BMIiHHS IIiAICHOTO GadeHHs
TEKCTy SIK AIHTBAaAbHOI OQWHUIN, HABHYKH OyayBaTH BAACHE
MOBAEHHS 3 YpaxXyBaHHSIM TAHNOHHHOI'O PO3YMIHHS CHUTyalii i
MEeTH KOMYHiKaIliii.

o 6a3oBux KaTeropifi TeKCTy BigHOCHMO iH(OpPMATHUB-
HICTB, sIKa EKCIIAIKyE eMIIipUyHe HaIllOBHEHHs, po3lIapoBaHe
Ha Taki iHpopMalifiHi mraHU 9K (PaKTyaAbHICTh, MHiATEKCT,
KOHIIENIT, aKcioAoTiuHicTh [4, c. 195]. OnpalnboBylOdHd TEKCT
dK €AeMEHT MIKIABHOI ITporpamiu, y4eHb aKTUBYE PoOOTy CBi-
JOMOCTi, TpaHCOPMYIOUYH MaTepiaabHy (hopMy 3HaKa (OyKBH,
CAOBa, PO3MiAOBI 3HAKH, IIpU@T, ab3ary) y HeMaTepiasbHi
o6pasu, BiaA4yTTs, eMmartiio, ifero. 3mobyBadi oCBiTH MHiIKAIO-
YaIOThCS 0 «CEMaHTUYHOIO YHIBEPCYMY KYABTYPH» [TaM CaMo]
¥ IIYKAIOTH CBOIO BAACHY, YCBiZIOMAEHY MICIiIO ¥ CYCITiABCTBI.

[TigcymoByto4H, 3a3HAYMMO, 110 POAB TE€KCTY Ha ypOILli, ¥
I103aypPOYHHUX 3axojax, y CiMeHHOMYy BHXOBaHHI BaxKKO IIepe-
ominuTy. Ilimbuparoyu TEKCTOBI 3pa3KH OAd 3aAydYE€HHS y Ha-
BYAABHO-BUXOBHUH IIPOIEC, BAPTO BPaxXOBYyBaTH, AKHU BIIAUB
111 MOBHAa OJUHUIIS MaTHMe Ha CBOTO IOHOTO PEIUIIiEHTA.
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Mapisn Mamxoecvka
(Kam’sareuwb-ITo0inbcoKkuil HAUIOHANLHU
yHisepcumem imeHi Iearna OzieHka)

JUCTAHIIMHICTD K IIHHICHA HAIIIOHAJIBHO-
CIELIA®IYHA OCOBJUBICTb KOMYHIKATUBHOI
INOBEAIHKH BPUTAHLIB

Jast HOCITB OpUTAHCEKOI KyABTYPH HE XapaKTepHO BaaBa-
THCS [I0 €MOLif — 3TiTHO 3 «HEIIMCAHUMH [IpaBHAAMHM», a Xa-
PaKTEepHO IIPUXOBYBATH BAACHI IIOYyTTS, [IE€PEKAIYAIOYH
yBary Ha mo4yTtd iHimx. EMorifiHa cTpuMaHicTh OpUTaHIIIB,
dK BIiIOMO, KOPEHHUTBLCH B TPAIUILAX IPOTECTAHTCHKOIO BH-
XOBaHHS, dKi IPUINUCYIOTH YTPUMyBaTUCHd Bil BiIKPHUTOrO
IIPOIBY €MOIIili IPaKTHYHO y BCIX KUTTEBUX CHUTyallidx. Y
HOCIiB GpUTAHCBKOI KYABTYPH €MOIliiiHa IMOBeOiHKa IIOB'SI3y-
€ThCsI, IIEePII 3a BCe, 3 HEPALIIOHAABHICTIO, Cy0'€KTHUBHICTIO Ta
IHITMMM HETaTUBHHMM XapaKTepHCTHKaMHU [1, c. 16-21].

FoBopsun PO HaiOHAABHO-creudigHi 0COOAHBOCTI KO-
MYHIKATHUBHOI TTOBEMIHKH OPUTAHILB, BAPTO 3BEPHYTH yBary i
Ha HeBepOaABHY IIOBEIHKY, [0 IKOI BiJHOCHUTBCH KOMYHiKa-
THBHA KaTeropid AucraHIilifiHoCcTi. [JJUCTaHIIHHICTD A€KUTH B
OCHOBi 0a30BHX LIHHICHUX OpieHTAli#l OpHUTAHINB — y BiIZHO-
LIEeHHi [0 mpoCcTopy i 4acy, ocobu i Baamu. B mporieci criaky-
BaHHA [OMCTAHILIOBAHHA MOXKE CAYIYBaTH MOTYTHIM iHCTPY-
MEHTOM BIIAMBY Ha OTOYYIOYHX; II€ CBOT'O POAY MHUCTEITBO, 110
[O3BOASIE K y IIPIMOMY PO3yMiHHI CAOBa, Tak i abCTpakTHO
PETYAIOBATH CTYIIiHb OAM3BLKOCTI UM BiJJAA€HOCTI CIIiBPO3MOB-
HUKIB, CTBOPIOIOYH, IPHU HEOOXIMTHOCTi, HerepeOOpHi meperr-
KOMIH JAS 3aXUCTy CBO€I TepuTopii. OCOOHUCTHII POCTIp € BaXK-
AVBHM HeBepOAABHUM KOMIIOHEHTOM OpPHTAHCBHKOI KYABTYPHU
[3, c. 96-98]. B 6puTaHIliB 0COGUCTHY IIPOCTIP € 3HAYHO GiAb-
IIUM, Hi3K B YKpaiHIIiB, i 3HaYHO Kpallle 3axullieHuM. HesHaH-
HS TOTO, III0 OPUTAHII HAATO CTPUMAHO CTABASITHCH OO0 (Pi3ud-
HOTO KOHTAKTYy IIPH CIIAKYBaHHI, MOXKE CTATH IPUYHUHOI0 KO-
MyHIKaTHUBHOI HeBaadi. Baaraai, 3HaHHA 3aKOHIB HeBepbHaAb-
HOi KOMyHiKallii B iHMIIM KyABTypi AoloMara€ YHUKHYTH pi3-
HOMAaHITHUX Ka3yCiB, III0 BUHUKAIOTH YE€pe3 TaKy HEerpamoT-
HicTb. [To aHaaorii 3 MOBOIO IIPOCTOPY OyABb-SIKili KyABTYpi BAa-
CTHBAa CBOsI HEIIOBTOPHA MOBAa dacy, 3a JIOIIOMOTOI0 SKOI'0 MO-
JKHA BUPA3UTH CTABACHHS 10 AIOAWHU, IO3HAYUBIIY ii Miclie B
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coliaapHiH iepapxii. «/lUcTaHIlifOBaHHS YacoM» B TaKWUX, Ha-
npukaan, opMmax, SK BHMYIIEHE OYiKyBaHHS, BiICyTHIiCTHb
3aBYACHOTO CIIOBIIlIEHHS ITPO MaMOyTHI 3aX0oau MOKe CIIPHH-
MaTuca OpUTaHILEAMH dK cepiiodHa obpasza. Byab-ake mopy-
IIeHHd YacOBHX 30H (3alli3HEHHS, HECBOE€YaCHO 3/aHi MOKY-
MEHTH, TpuUBaAuil Bi3UT abo po3MoBa, BTpy4daHHdA B Oecimy
CTOPOHHIX, He3allAaHOBaHa 3MiHa HaMideHHUX TEpPMIiHiB) BH-
KAWKAE HaCAIIKHY, TTOAIOHI 10 TTOPYIIEHHS 30H MPOCTOPOBHX, i
PO3ILIIHIOETECA K 3aMaxX Ha BiABHHH 4ac, 1110 PiBHOIIIHHO BTO-
PTHEHHIO Ha ocobucTy Tepuropiro [1, c. 29; 3, c. 48-52].

Ha monsTTa aucraHIlii, 10 po3MiAsie yIaCHHUKIB CIIIAKY-
BaHHSI, HEOOXiTHO 3BEPHYTH yYBary PO3TASIAIOYH HAIliOHAABL-
HO-crenpiyHi HOPMH ETHKETY aHTAOMOBHOIO CYCIIiABCTBA.
ETurer ckaamaeTbcsa 3 (POpMasbHUX MOJAEAEH-(POPMyA IIOBe-
OIiHKH, III0 BiATBOPIOIOTHCH B THUIIOBUX KOMYHIKaTHUBHHX CH-
Tyaniagx. Came y HbOMy HAUIIOMITHIIIIE BUSIBASIETBCS CTaH MO-
BHOI KyABTYPH, AYXOBHI ILIHHOCTI, €TUYHi opieHTawii cycmiab-
CTBa, XapaKTep B3aeMHH MiX AasMmu. lle Ta cepa moBH i
KYABTYPH, OO 9KOI MAlOTh IIPUYETHICTh yCi YAEHH CYCIIABCT-
Ba, Ha SKUX COLIiaABHHX MAbAgx BoHU 6 He mepebyBaau. [o-
pyiIeHHs POopMyAH CBimIuTH abo Ipo CBimoMy 3MiHYy cTaTyc-
HUX BiTHOCHH, ab0 PO IIPHHAAEKHICTH TOTO, XTO T'OBOPHTH,
[0 iHIITOI KyABTYPHOI CIIIABHOTHU Alofleli. 3BepHEHHd II0 iMeHi
CIiBBiZHOCUTBCH 3 IHTUMHOIO ab0 IIePCOHAABLHOIO AHCTAHITi-
€10, a 3BEPHEHHS II0 MPi3BHUIIy abo 1Mo oQillifHOMY TUTYAY — 3
COILIiaABHOIO AUCTAHILE€I0. 3BepHEHHd II0 Hpi3BUILy abo 3a
I10ca/Io0 o3Hadae, IIo TOH, XTO MOBOPUTH ab0 He BBazKae a-
pecara piBHEM cobi, a0 OEeMOHCTPYE CBOE HETATHBHE CTaB-
A€HHd [0 mapTHepa. BuxkopucranHsa nocagu abo TUTyAy 6e3
Ipi3BUINA K 3BEPHEHHSI € CUTHAAOM TOrO, II0 TOM, XTO I'OBO-
PUTH, HAAEXKHUTD [0 IHINIOI COILliaABHOI I'pPyHIU AlOAeM, 30KpeMa
[0 IOIIOMIKHOTO IIepcoHaAy. BxkuBaHHg mpi3BuUIla 0e3 THUTY-
Ay B Tifi cuTyallii, KOAU agpecaT 3a CBOIM CTaTyCOM [EIllo
HUXKYe TOT'0, XTO T'OBOPUTH, 3aKPIIIAIOE CTATyCHY HEPiBHICTb.
BxxuBanuga imeHi B odiuifiHi#i ¢opmyai (3amicts Mister
Smithson — Mister Charles Smithson a6o HaBiTe Mister
Charles) € xapakTepHe OAS HEOOCTATHBO OCBiY€HOI YaCTUHU
HaceAeHHs. AHTAIHIII roCTpo IepeXHUBalOTh CBiM colliaAbHUN
cTaTtyc, i TOMy BiJHOCHHH CTaTyCHOI HEPiBHOCTi, IOCTiHHOTO
BiO4yTTd CBOro MicCIld Ha COILIaABHHUX CXOJaX OTPHUMYIOTH Ba-
piatTuBHe i meTasbHEe BUPAKEHHS B aHTAIMCBKIN AIHTBOKYAB-
Typi [1, c. 86-87; 3, c. 148-149].
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[TpoiatocTpyeMO MOZKAMBOCTI peaaizaitii 1ti€ei TakTUKU Ha
HACTYIIHUX IIpHUKAanax 3 TBopiB [Ixk. dayaza: I thought you
could let me go out to breathe a fresh air [2, p. 267] — (request); I
shall be happy to provide a home for such a person [2, p.
137] - (suggestion/offer); Shall we go out for a meal some-
where downtown? |2, p. 63] — (suggestion/ offer); How much did
you intend to spend on buying the collection of books on art,
records and clothes for me? [2, c. 118] — (polite enquiry).

TakuM 4YHWHOM, 3CyB 4acOBOI'O IIAAHY MOKHa BHKOPHCTO-
ByBaTH AK IpaMaTHUYHHY 3aci6 3HMKEHHS KaTeTOPUYHOCTL
BHUCAOBY, A TOTO, IIO0 AOAATH IHCTPYKIIAM, PO3MOPAIKEH-
HaM abo Haka3aM BUI BBiYAMBOTO IMPOXaHHS i HAIaTH TaKTO-
BHOI (pOPMHU ITUTAHHAM OCOOHCTOI'O XapaKTepy, BUPAKEHHIO
HaMipiB, pi3HOTO pomy Ipomo3uliaM Ta iH. I[Ipu BupimnieHHi
TaKUX MOBHUX 337a4 B SIKOCTi CBOTO POAY «IHCTAHILIOIOYUHX
CTPYKTyp» [OpPEYHiIlle BXUBATH BHCAOBH He B Present
Simple, a Past a6o Future, siki npumyckarmTh IIEBHUN 3CyB Y
MUHyAe abo Mai0yTHE LIOA0 MOMEHTY MOBAEHHH, IO A€
cBoboay BHOOPY pemAik y BiANOBinb. YSIBAGHHHI AIOOUHHU IIPO
HaBKOAUIITHIO O0’€KTHUBHY PEaABHICTH Ta CIIOCIO, SIKUM BOHAa
KaacudiKye CBiT, BUpaXKaloThCsd B HOT0 MOBi; 3 iHIIIOI cTOpO-
HU, MOBa — Ile €AUHUN 3acib, 9Kl JOIIOMOXKe HaM IPOHUK-
HYTH y IIPUXOBaHY BiJ Hac cpepy MEHTaAbHOCTI, TaK SK BOHA
aeTepMiHye crocib moaiAy cBiTY B Ti#l 4H iHIIIH KyABTYPI.
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Onena Maurox
(XmenvHuybkuili HaAYloHANLHUT YHiIBepcumem)

0COBJIMBOCTI OHOMACTHYHOTI' O
ITPOCTOPY TBOPIB ’KAHPY ®EHTE3I

Baachi iMmeHa Ta Ha3BH, III0 yTBOPIOIOTH Y MOBi BEAUKHH
MIAACT AEKCHKH, IPUBEPTAIOTh yBary YY€HUX 3 [JaBHIX Imip. Ix
CBOEPIAHICTE J03BOAMAA BHOKPEMUTH iX BUBYEHHS B OKPEMY
HayKy — oHoMacTukKy. OHOMacTHKa BHUBYa€E OCHOBHI 3aKOHO-
MipHOCTI icTopii, po3BUTKY i (pYHKIIIOHYBaHHS BAACHOTO iMe-
Hi [3; 4]. 3aaexxHO Bix TUILy iMeH, III0 BUBYAIOTHCH, OHOMAC-
TUKa IiAPO3AIAFETBCSI Ha OKpPEMi raaysi, a caMe aHTPOIIOHi-
Mito, TomoHiMiro ToImo [1]. BaacHe iM’d 6yab-IKOTO THILy € He-
BiA’€MHUM KOMIIOHEHTOM B apceHaAi 3acobiB XymOXKHBOI BH-
PAa3HOCTI TBOPY CAOBECHO-XYOOXKHBOI TBOPYIOCTI.

Y MOBHOMY CEPEIOBHUII BOHU MAalOTh CKAAIHY CMHCAOBY
CTPYKTYPY, VHIKAABHI 0COOAMBOCTI (DOPMH Ta €THMOAOTII, YHC-
A€HHI 3B’I3KH 3 IHIIIMMH OJUHUIIEMHU i KaTeropiasMmu MoBH. [Ipu
mepeKAai iMeHi Ha iHITy MOBY BEAMKAa YaCTHHA IIUX BAACTHU-
BOCTell BTpadyaeThCs. SKINO He 3HaTH abo irHOpyBaTH IIi 0co6-
AWBOCTI, TO IIepeaada iMeHi Ha iHIIy AIHTBiICTHYHY OCHOBY MO-
JK€ He€ TIOAETIINTH, a, HaBIOaK!. YCKAAQIHUTHU iaeHTHUdIKAIIiIo
Hocig imeHi [1, c. 62]. Cepen HebaraTbOoX HAYKOBHX IIpalb 3
IIEPEKAALY, A€ TAMOOKO aHaAi3yeThCs Iepemada BAACHOTO iMe-
Hi, MoxHa HazBatu Impami A. I'yamangna, C. BaaxoBa i
C. ®nopina, O. KoBaseHko Ta iH. IIpobaeMa mepemadi BAACHUX
iMmeH HabOyBae O0CODAMBOI aKTyaAbHOCTI [OAd IIepeKAaIadiB,
OCKIABKH 3a 3araAbHOIIPUHHSTUMHU [IpPaBHAAMHU BAACHI iMeHa
TPAHCAITEPYIOTh ab0 TPaHCKPHOYIOThE. IIpore, doHOAOTIUHI
0CODAMBOCTI MOB, BIiAMIHHOCTI B CHCTeMAaxX IIMCbMAa HaA3BHU-
YaifHO CHABLHO BIIAMBalOTEL Ha PopMy iMeHi i pyHHYIOTHL Oro
TOTOXKHICTE IIPU IlepekAamdi. [ITuTaHHS IIpo BAACHY HA3BY, IO
IEePEKAQIAETECSI, BUHUKAE 1 Y TOMY BUIIQOKYy, KOAH IIepeKAa-
a4y CTUKAEThCA i3 CMHCAOBMMH iMeHaMH 1 IPi3BUCLKaMH. 3a-
KAaZieHa B 3HAYYIIMX iMeHAX CMHCAOBA i eMoIlifiHa indopma-
11isg Ma€ OyTH BUSIBA€HA ITPU IIEPEKAAI 1 BTiAeHa B HOBIiM op-
Mi. 3HauylIe iM’d BUMAarae BiJ yuTada PO3YMiHHS HOro BHYT-
PiIHBOI POPMH i CIPUMHSATTS Horo obopasuocrti [3]. Yurau Tek-
CTy IIEpPEKAQIy BTpPadae MOIKAHWBOCTI TaK IIOBHO, K 1 9uTad
OpPHTiHaAY, HACOAOAUTHCS YCI€I0 CBOEPLMHICTIO KHUTH, ii AyXOM,

56



BiMYyTH TOHKI BIATIHKH CEHCY, 3PO3YyMITH KapTH, 3aCHOBAaHi
Ha ABOSIKOMY TAyMadeHHi Oyab-sIKOro Ipi3BHIla abo reorpadi-
4yHOI Ha3BH. BBaxkaeThCs, 1110 BAACHI iMeHAa “IIepeKAaIaroThCs”
aBTOMAaTHYHO, CYyTO (pOPMAABHO. 3 orasgay Ha 1ie, A. I'yamausaH
3ayBaxKye, L0 PEe3yABTATOM HOAIOHOro (hOpMaABHOIO MiXONY €
YUCAEHHI IIOMHAKHU, Pi3HOYHUTAHHSI, HETOYHOCTI B II€pPEeKAaIi
TEKCTIB Ta BHKOPHCTAHHSM iHIIIOMOBHUX iMeH Ta Ha3B. I Ha-
BIIaKH, “TOYHICTE’ IIepeadi IPHU3BOAUTL A0 BUHUKHEHHS He-
3PYYHUX, HEMHAO3BYYHHX abo 6e3ray3aux iMeH Ta HasB [2].
[Mepexkaan XynoKHIX TBOPIB XKaHPY (PEeHTE3i 1ie IeBHOI0 Mipoio
BHUKAWK MaMCTEpPHOCTI IlepeKAaada, amke norpedye He TIABKH
BHCOKOI'O PiBHHA BOAOIHHHA MOBOIO OPHTriHaAy Ta MOBOIO Ilepe-
KAay, ase # 3aAydeHHs YHUMaAoro o0cary (OHOBHX 3HAHBb Ta
TBOPYOTO IiAXOMy.

denTesi — AiTepaTypHHit XKaHp (aHTACTHYHOI AiTepaTy-
PH, Oig SKOTO BimOyBaeTbCs y BUTAIAHOMY CBITi, me dymeca i
BUTQKa HAIIIOTO CBIiTYy € peaabHicTiO. Maria ¥ iHimi Hagopu-
poaHi aBUIlla He 060B’I3KOBO MOBHHHI OyTH TOAOBHUMH €A€-
MEHTaMH CIOXKeTy, TeMH 4H Micig aii, mpore B Oyab-arKoMy
BUIIAQOKy BOHU IIPHCYTHi y TBOPi 9K YacCTHHA KapTUHHU CBITY.
Bararo icTopi#f riboro xaHpy BiAOyBalOThbCH Yy BUTaIaHUX CBi-
Tax, e 4apy € 3BUYHOIO CIIPaBOIO. JIK mIpaBHAO, Bil HAYKOBOI
daHTACTHKH i AiTepaTypH KaxiB, PeHTe3] BiApi3HAETHCS Bin-
CYTHICTIO (IICEB/0)-HAYKOBHUX Ta MaKaOPUYHHUX TeM, xoda yci
TPHU KAHPU MaIOTh 6araTo CIIIABHOTO.

Y xymoxHil AiTepaTypi nepeBaxkae yMOBHO CepeqHBOBIU-
Ha dopMa XKaHpy peHTe3i, 0COOAUBO ITiCAS BCECBITHBOTO yC-
nixy Tpuaorii «Boaomap I[lepcriB» [Ixk. P. P. Toakina. [Ipore, B
LHIUPIIOMY 3HAYeHHI (PeHTE3IMHUI KaHp BKAIOYAE B cebe
TBOPH 0araThboxX IHCBMEHHUKIB, XyIOXKHHUKIB, KiHOpexXHucepiB
i My3HKaHTIB — IOYMHAIOYH Bin crapoaaBHix MidiB Ta aereHp
1 3aKiHYyIO4YM Cy4aCHHMHU TBOPaMH, IIOIYASPHUMH Cepes HIHU-
POKOTO0 3araay.

HaiiroaroBHIimMME prcaMu kaHpy € paHTaCTUYHI eaeme-
HTU, BKAIOYEHi ¥ BHYTPIIIIHBO IliAiCHEe Miclie mii, a He3MiHHOIO
TEMOIO — 3aro3udeHHsT 3 Midhoaorii Ta poabkaopy. Taka cTpy-
KTypa [OOIyCKa€e iCHYBaHHS Oyab-IKOro (PaHTACTHUYHOTO eAe-
MEHTY: BiH MOXKe OyTH IIpHUXOBaHHM, ab0 IIPOHHUKATH B pea-
ABHUH CBIT, MOX€ BTATYyBaTH IepoiB y CBIT i3 caMe TaKUMHU
ereMeHTaMHM, abo MoOXKe BimOyBaTHCS y BUTaIaHOMY CBiTi, B
SIKOMY TaKi eAEMEHTH € HeBi'eMHO10 YacTuHoo. [lo cyTi, de-
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HTe31HHUM CBIT KepyeTbCcs 3aKOHaMM, sIKi caM CTBOPIOE, [10-
3BOASIOYHM BUKOPHUCTAHHA Marii Ta IHHIHX (aHTaCTUIHUX
IpHUHoMiB, OMHAK 3aAUIIAI0YNCH BHYTPIIIHBO I[IAICHUM.

OcobauBicTb KaHPY PeHTe3i Ha MOBHOMY PiBHI, 30Kpema
OHOMAaCTHYHOMY, BimoOpaskaeTecs y cdepi CAOBOTBOPY i A€K-
CHKH, ajiKe aBTOpy IMOTPiOHO MpHAYyMyBaTH iMeHa Ta Ha3BHU
IAS ATofel, TBapuH, IIPEeACTaBHUKIB IHIIUX pac, MicT, Marid-
HHUX CHA i Touro. [leBHi TpyaHOI MOXKYyTh BUHUKATH IIPU IIe-
peKAami TaKUX MOBHHX OOHHHIIL, aJKe IlepeKAaaady HeoOxi-
OHO 30eperTd mparMaTu3M i OCHOBHEe 3HadeHHd Ti€l 4M iHIIol
BAAQCHOI Ha3BH.

Y MmoBi TBOpy (peHTe3i BAACHI iMEeHa HAIIOBHIOETHCH 3Mic-
TOM, IKHMH MICTHUTB yCi 3HAHHA KOMYHIKaHTIiB CTOCOBHO II€B-
HOTO O0’€KTY, 1 pO3Pi3HAIOTHCH IIOBHOTOIO SIKICHOI 1 KiABKiCHOI
indopmanii, ase “0O60OB’I3KOBO MICTATE CY0’€KTHBHE BiIHO-
meHHs 10 pedepenta” [2, c. 27]. IIpu BubOpPi iMeH mas cBoix
IIepCOHaxKiB MHCHPMEHHHUK 3BepTace yBary Ha (OHEMHHH i
MopdeMHHHE CKAa[, SKi 30aTHI IlepemaBaTH OOOATKOBI €MO-
LifHO-eKCIIPECUBHI BiATiHKY. [Ipy 1IbOMYy aBTOpP OPIEHTYETHCH
Ha peaspHU IMEHHWK, 3araAbHOIIPUUHATY B LIl KyABTYpPi
¢dopMyAy, 3a JOTIOMOTOI0 9KOi MOXKHA IlepenaTH iHdopMallito
IIpOo HalliOHaAbHE, BiKOBE, COIliaAbHE ITOAOKEHHS I'ePOsi.

O. KapnieHKO 3a3Hadae, III0 AiTepaTypHa OHOMAacCTHKa
HapOIKYETHCH HA OCHOBI BIABHOTI'O TBOPYOTIO IIOLIYKY, BHOO-
Py, 34iMiCHIOBAHOTO ITMCBMEHHHUKOM BIAIIOBIIHO A0 KaHPY i
CTHAIO TE€KCTY, — Ha BiAMiHy Bi/l IPUPOAHOIO i TPUBAAOIO icC-
TOPHUYHOI'0 PO3BUTKY PeaAbHOI OHOMAaCTHUKH B IIEBHOMY collia-
ABHOMY CepenoBHILI i MOBi Hapony [4, c. 27].
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Ipuna MenovHukx
(Kam’sarneub-TTooinbcbkull HAUIOHALHUT
yHisepcumem imeHi Ieara OzieHka)

OCOBJIMBOCTI IHCTUTYLIIMHOI'O
JTUCKYPCY Y KOMYHIKATUBHUX CUTYALIA
IMPOBOKALIIMHOIO MOBJIEHHA

MoBHa KOMyHiKallid 9K IIPOIeC, 110 PO3TOPTAEThECS B da-
ci # mpocTopi, 3MiHCHIOETHECA 3 BHKOPHUCTAHHAM KOHKPETHOI
MOBH i TOEAHYETHCS 3 KOHKPETHUMH COIIIaABHUMM, (PI3UIHU-
MH, ICHUXIYHUMH, KOTHITUBHHUMH MOiIMU Ta CTAHAMH, CYIIPO-
BOMIXKYETBCS B3aEMOMIEI0 3 PI3HOMAHITHUMH Cyb’€KTaMmHu,
ob’ekramu  Tomio. Taky  BepbaaizoBaHy  MOBAEHHEBO-
MUCAEHHEBY iSIABHICTH, CKAQJIOBUMH SIKOi € MOBHI i I1o3amo-
BHi KOMIIOHEHTH, IPUHHATO HA3UBaTU AUCKypcoM [2, c. 90].

[HCcTHTYHIMHUY AUCKypC 3aifiMae ocobAMBe Miclie B CYy-
4JacHI¥ AIHTBICTHIN, OCKIABKHM JOCAIIKE€HHS IIPOLIECY CIIIAKY-
BaHHS B Pi3HHX cdepax AIOACHKOI AiSABHOCTI mOcTae akTya-
ABHUM, TOMYy B HEHTPi HAyKOBOi yBaru IrepeOyBaroTh pi3HIi
TUNMN IHCTUTYIIIMHOTO AONUCKYPCY (FIOPpUAWYHHHN, KOpIopaTUuB-
HUHN, MEUYHUH TOIIO), IKi PO3KPUBAIOTH CIIIAKYBAaHHA y Me-
Kax IIEBHHUX CTaTyCHO-POABOBUX BiTHOCHH.

MoBAeHHEBA TIOBEAiHKA B paMKaxX MiXKOCOOHCTICHOTO CITiA-
KyBaHHS IiAIOPSIKOBYEThCS 3aKOHAM CTaTyCHO-POABOBOI B3a-
emonii. CoriaabHa poAb — 1€ HOpMaTHUBHA, YXBaA€Ha CyCITIABCT-
BOM MOJEAb IIOBEAIHKH, gKa O4YiKye€TbCHd Bi/l KOKHOIO, XTO 3ai-
Mae neBHy ro3urlito. ComiasbHa poab abo craryc — (pOpMaABHO
BCTaHOBA€HA IIO3Ullid iHAWBIAa B iepapxii colliaabHOI TpPYyIIH.
Cratyc xapakTepHu3ye MiClle AIOAWHH Ha BepTHKaabHIM oci. Co-
IiaABHO-POABOBE CIIIAKYBaHHA 3aCHOBaHE Ha O4YiKyBaHHiI TOrO,
10 MOBHAa OCOOHCTICTH Oyae [AOTPHUMYyBaTHCh MOBAEHHEBHX
HOPM, {Ki € BAAQCTUBHUMHU AL ii ITO3ULIl B CyCIIIABCTBI i XapakTe-
Py B3a€EMOBITHOCHH i3 CITIBPOZMOBHUKOM. ICHye qBa THUITH CUTY-
amifi poABOBOTO CIIAKYBaHHS: CUMETPHYHI Ta acuMeTpudHi. [le-
PIIIi XapaKTepU3YIOThCS PIBHICTIO COILIaABHOTO CTaTyCy CIIiB-
PO3MOBHHUKIB; iHII AEMOHCTPYIOTH Pi3HY IO3UII0 Y4aCHHKIB
KOMYHIKallii B ITpo1ieci criakyBaHHS [1, c. 82-83].

[HeTUTYHIMHUNY OUCKYPC € CIIeliani30BaHUM KAIIlIOBaHUM
Pi3HOBHAOM CIIIAKYBaHHS MiXK AIOABMH, Ki MOXKYTh HE 3HATHU
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O[IVH OJTHOTO, aA€ IIOBHHHI CIIIAKYBaTHCS Bi[IIOBiIHO 10 HOPM
IIBOT'O COLiyMY.

OCHOBHHMM CHCTEMOTBIPHHUMHU O3HaKaMHU IHCTUTYIIHHOTO
OUCKYPCY € HaMipH Ta YYaCHHKM CIIIAKyBaHHA. 3a3BU4ail Ko-
MyHIKaHTH YTBOPIOIOTh PeAdIlifiHy napy “areHT” (IpefcTaBHUK
IHCTUTYTY) Ta “KAl€HT”, mepHIIUi 3 SKUX Ma€ IpaBo JaBaTH PO-
3MOPSIKEHHS, CIIOHYKaTH [0 MOii, HaBYaTH (HallpUKAQd: Y4H-
TeAb, CyAOsd, Aikap Ta iH.), a IHIIHWH — y4eHb, MACYIHUHE abo
IAIli€HT — 3BEPTAETBCS OO HBOTO, PeaAi3yrour HOPMAaTUBHO-
iHHICHI HaMipW IIEBHOI iHCTUTYILHHOI cdepH CHiAKyBaHHSI.
Taka mapa cTraTycHO HEepiBHHX y4YaCHUKIB KOMyHikallii € HiOH
SNPOM, HABKOAO SIKOTO BHOKPEMAIOETLCH CIIIAKYBAHHS MiX
“IpencTaBHUKAMH IHCTUTYTY Ta “KAileHTaMH”, a TaKOXK KOH-
TAKTH “IIpeICTAaBHUKA IHCTUTYTY 3 AIOOUHOIO, 9Ka B3araai He
Mae BimHOIIeHHs 1o wiei comiaabHol rpynu [1, c. 40]. Ha xapa-
KTep CHUTyallid IHCTHUTYLIMHOIro AHUCKyPCy MAalOTh BIIAHUB ydac-
HUKH CITIAKyBaHHS, YMOBH CITIAKYBaHHSI, MOTUBH, Hamipu i
cTparterii, TOHaABHICTh, CTHAB 1 JKaHP CITIAKYyBaHHSI TOIIIO.

[IpoBokallifiHe MOBAEHHS, 9K i OyOb-IKUH THII CITIAKY-
BaHHSI, BiIOyBaeThCsd B paMKaxX KOMYHIKATHBHOI cuTyallii,
TOOTO OOCTaBHH, 1[0 BUMAraloTh IIEBHOTO CTHAI0 MOBAEHHEBOI
TIIOBEIIiHKHY i ¥ IOAABIIIOMY BIIAUBAIOTh Ha yCIHIIIHICTD YM He-
YCIHIIIHICTh KOMYHIKaQTHBHOTO IIPOIIECY .

Curyaltii ITpOBOKAIifHOIO CIIAKYBaHHS IIOB’s13aHi 3 iHTEH-
LiMHOIO CIIPSMOBAaHICTIO KOMYyHIKaIlil, a/2Keé KOMYHIKaQHTH BCTY-
IIalOTh y MPOLIEC CIIAKYBaHHS i3 CyO’€KTUBHUMU MOTHBAaMH, SIKi,
BAaCHe, HOro CTHMYAIOIOTBb. YYaCHHUKHM KOMYHIKAIlil 3MyIIeHi
IIPOEKTYyBaTH Ta KOPETyBaTH CBOI MOBAEHHERBI Oii BiAIIOBIIHO o0
KOMYHIKaQTHUBHOI CHUTyallil, III0 CKAAAaCh, Ta IIOCTABACHOI METH,
TOOTO 3aIlAQHOBAHOTO CTPATETiYHOTO PE3yAbTATY, Ha KOTPUH
CKEpPOBaHe CITiIAKyBaHHS. [IaaHyBaHHS IIPOBOKATOPOM MOBAEH-
HEBOI ITOBEIiHKY — I1€ HE IIPOCTO AOTiYHE IIPOEKTYBAHHSI MOBHIX
BHUCAOBIB, a 4aCTHHa iHTEPaKTUBHOIO IIPOLIECY, B AKOMY PEIH-
IIiEHT He ITaCHBHO CIIPUHMAa€E TEKCT-TIOBIIOMAEHHS, a aKTHBHO
iHTEepIIpeTye MOBAEHHEBI Mii amgpecaHTa-IIpoBOKaTOpa, peanisy-
IOYM BAQCHHUH CTpaTeriyHuMi HaIIpsM.

XapaKTEPHOIO O3HAKOI0 [Ad KOMYHIKAQTUBHHX CHUTyallil
IIPOBOKAIiITHOT'O MOBAEHHS IHCTUTYIIIHHOTO THUILY OUCKYPCY €
Te, 0 IIPOBOKATOP Ta/abo PEeLUIIi€HT € IIpeacTaBHHUKAMU
Tiel um iHmIoi comjaarHOI rpynu abo CyCIIIABHOIO iHCTHUTYTY,
dKi Oad peaaisarii cBoro iHTeHIIIfHOro HaMipy, TOOTO OTpHU-
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MaHH4 iH(opMallii, BIAaIOTECA 10 MOBA€HHEBOIO BIIAUBY, 3aCTO-
COBYIOYH KOOIIEPATHBHIi/HEKOOIIEPATUBHI CTpaTterii CHiAKy-
BaHHS 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKATHBHHX Ta COLAABHUX poaeH
CITiBPO3MOBHUKIB, THUITIB iX MOBHHX OCOOMCTOCTEH, CTHAIO CITiA-
KyBaHHS TOLIO.

[IpoBoKalliiiHe MOBA€HHSI B iIHCTUTYIIIHHOMY AHCKYPCIi — 1€
CITIAKYBaHHS KOMYHIKaHTIiB B YMOBaX aCUMeTPii, OCKIABKH ITPO-
BOKATOp Ta PELMIIEHT MaloThb HEPIBHI COIiaABHO-POABROBI Ta
KOMYHIKaTUBHi craTtycu. [IpoBokaTop B iHCTHUTYILIHHOMY THIIi
[OUCKYPCY — HOCIHM IIEBHOi COIiaABHOI poai. Y MezKax KOMyHiKa-
TUBHUX CHUTyalill iHCTUTYLIHHOro AUCKypCy IIpOBOKalliliHE MO-
BAE€HHS TI0CTA€ Y BUTASI OMO3UIIl IPOBOKATOP-PELIUITIEHT.

OT:ke, TPOBOKAIlilfiHe MOBAEHHS B MeXKaX iHCTUTYLIIHHOTO
OUCKYPCY IIOCTa€ y BUTASIII CTATYCHO HEPIiBHOI ITapy KOMYHi-
kaHTiB. KoMyHIKaTUBHI cuTyallil IpOBOKAIliIHHOTO MOBAEHHSA
IHCTUTYLIIHOTO AOHCKYPCY XapaKTepPH3YIOThbCS OMillifiHICTIO,
HEPIBHICTIO COILIiaABHO-POABOBHX Ta KOMYHIKaTHBHHX CTaTy-
ciB, acuMeTpi€ro MizKOCOOHUCTICHHX CTOCYHKIB.
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Temsina Mimpoycoea
(Kam’sasneuwb-ITo0inbcoKkUll HAYIOHANLHUU
yHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

THE PECULIARITY OF ENGLISH GLOBAL DIVERSITY

The traditional distinction between language and variety
is increasingly difficult to find nowadays in multilingual
world. The scholars Kortmann and Lunkenheimer [4]| inform
about seventy-six varieties of English, though the number is
open to debate as the precise number of languages in the
world. As Mair reminds, different varieties of English tend to
be construent in terms of territorial boundaries, often repre-
senting political borders. Such territories may have more
than one variety or one variety may be used across several
territories [3, p. 254].

Due to De Swaan’s [2] World Language System, English -
as the hyper-central language — is relevant for everybody these
days, wherever they live. If to extend De Swaan’s model -
American, rather than British English is here considered the
most important variety of English. Post-colonial Englishes
such as Nigerian and Indian English are listed among the su-
per-central varieties, since they are relevant for very large
numbers of speakers, along with Irish English, New Zealand
English, Jamaican English, Ghanaian English, etc.

Borrowings from American English can be easily detect-
ed in British, Australian, Indian, Irish, and Ghanaian Eng-
lish, though the opposite direction of lexical transfer is less
likely to occur. The same holds for norms of pronunciation,
orthographical conventions, and perhaps even grammatical
features, although influence in the latter domain can primar-
ily be expected to manifest itself in terms of distributional
shifts. Similarly, British English serves as a model for Irish
English, Indian English, exerts influence on Sri Lankan Eng-
lish, and Australian English on New Zealand English and the
variety of English spoken on Papua New Guinea. Mair [3]
further proposes to extend the De Swaan’s model so as to
include non-standard varieties of English: African American
Vernacular English and Jamaican Creole count as super-
central non-standard varieties, since they exert substantial
influence on several standard and nonstandard varieties
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through popular culture. Mair points out that since speakers
from different varieties frequently meet due to easy and fast
global transport, so the question where the language ends
and another begins becomes increasingly difficult to answer.

What linguists working in variation studies call “varia-
ble” and “value” (or “variant”), translates into “categories”
and their means of encoding in typology. Across varieties of
English, for example, the variable -ing may assume either the
values /mn/ or /ig/, the third person singular agreement suf-
fix — another variable — either -s or zero as values, and the
variable relative marker may take up the values what, that,
at, as, or zero, amongst others. The values are subject to well
known conditioning factors such as region, age, ethnic back-
ground, sex, level of formality, i.e. topographic and social
dimensions, as well as those relating to the situational and
linguistic context.

The researchers in the field claim that the logically con-
ceivable space of language variation is heavily constrained.
This space keeps focal areas of cognitive domains and means
of their encoding that can be consistently encountered in
languages of different provenance. Typological research has
uncovered several grammatical subsystems that are sensitive
to the hierarchy, including person and number marking,
word order and case marking [1]. As far as varieties of Eng-
lish are concerned, it is primarily pronominal gender and
case marking that can be related to it. Grammatical phe-
nomena in standard and non-standard varieties select differ-
ent values on these hierarchies and can thus be systemati-
cally related to one another. This is not to say, however, that
all variation manifested by World Englishes can be modelled
in this way. Non-standard features sometimes exhibit greater
harmony with cross-linguistic generalizations than the cor-
responding standard features. If these represent the pre-
ferred typological states, they arguably do not spread into
the standard varieties due to the World System of Englishes.

Today’s diversity of varieties of English is the product of
historical migration and many similarities and differences
between them can be explained in such terms: similarities
between traditional Newfoundland English / Irish English as
well as the dialects of Southwest England, the presence of
African American Vernacular English in Nova Scotia, Sierra
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Leone and Liberia. Due to globalization and extensive social
media use, some countries are currently witnessing a shift in
the status of English from a foreign to a second language.
This shift is practically complete in Scandinavian countries
and the Netherlands, but ongoing in Germany and other Eu-
ropean countries.

World Englishes have been approached from a multitude
of perspectives. More recent approaches focus on the nativi-
zation, appropriation and diversification of English in new
areas as well as matters of contact-induced change due to
interaction with local languages and its use by multilingual
speakers.
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Temsaina Miwenko
(HDkuHcokuil OepakasHull yHieepcumem
imeri Murxonu ['ozonst)

KBAHTH®IKATOPH fAK 3ACOBH
IHTEHCU®IKALII BIIVIUBY HA EMOLII YUTAYIB
B AHIJ/IOMOBHOMY HOBUHHOMY JHUCKYPCI

B cygacuomy indopmartifiHoMy cycmiabcTBi HOBUHHI 3MI
KOHKYPYVIOTb 34 yBary SKOMOra IIHPIIOl ayauTopil 3 MeToro
dopMyBaHHS IIEBHOI CyCHIABHOI AYMKU 3 HPUBOAY HOMIH y pi3-
HUX cpepax AIOACHKOTO KUTTHA. 3 I[€I0 METOIO MeMia BAAIOThCI
[0 PUTOPUYHHUX CIIOCOOIB YIIAUBY — AOTOCY, €TOCy, I1adocy.

Hesgid’eMHUM enemMeHmom HOBUHHUX NOBIOOMIEeHb € KBa-
HTHU(IKATOPU TakKi, 9K many, all, three, a large amount of i
T.II., MO6MO 00UHUYL, WO NO3HAUAMb KLibKicmb, [7, c. 116],
I mMpaduyiliHo esaXkarmvcsi IHCmMpYymeHmom Jsozocy |8,
c. 475], noknukaHozo anenrosamu 00 po3ymy uepe3 apayme-
Hmayio, npedcmaesieHy me3orn ma apeymeHmamu, sKi it 0o-
godsame [4, c. 25; 3, ¢.82]. ZocniorkysaHi 00OUHUUL MOKYMb
82KUBAMUCSL SIK Y CKNA0L apeyMeHMamueHol cmpyKkmypu, max
i Kk ii oxpemuii enemenm [2, c. 40], cmeoprorwuu egpexm
o6’exmugHoCMi 30 PAXYHOK YMOUHEHHS KITbKICHUX napamem-
pis nodiii [1, c. 144].

Meoia euxopucmosyroms KeaHmugixamopu O0Js Nocu-
JleHHS ehekmie ocyldy, nogazu uu noousy, bausvki 00 nago-
cy [2, c. 41], mpusHayeHOro aad 30yIKEeHHS eMOLifiHOI peak-
nii aymuropii [S5, c. 47] gepe3 ameaditito o 6a30BUX MOTPed:
dizioaoriyaux, y Gesmerti, B HAA€KHOCTI, peryralii i camoak-
Tyaaizaitii [6, c. 35-47]. [IpoBeneHn HaMHK aHaAi3 craTel HO-
BuHHOrOo cadity BBC (http://www.bbc.com/news) BUIBUB,
10 KBAHTHU(IKATOPH CAYIYIOTH HE AHIIE 3aco0aMH BIIAHUBY
4yepe3 AOTOC, a ¥ HiZICHAIOIOTE e(PEKTH 3a0BOACHHSA 4YH Aedi-
LUTY TIOTPeD, TOOTO AOTIOMAraloTh BIIAMBATH Ha €MOLTlii yuTa-
giB. Hanpukaan, y 3aronoBKy Five hours' sleep is tipping point
for bad health (www.bbc.com 19.10.2022) imeHHHuK sleep Bizx-
cuaae mo iziosoriuHol moTpebu y cHi, a KBaHTH(IKATHUBHE
CAOBOCIIOAYYEHHS five hours' cTBopioe edekT medinuty BKa-
3aHOi OTPebH, 1110 ¥ CBOIO YePTy IPHU3BOAUTH A0 MOPYIIEHHS
Oe3meKHu BHACAIZIOK MOTIpLIeHHS 340pOB’d, BepbOaaizoBaHOTO
BupasoM bad health.
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EdexT BTpaTH Oe3neku y craTTi mpo 3MiHYy KAIMATy IO-
CHAIOETBCS KBaHTH(IKaTOpaMu mass B pedeHHi (1) Ta mil-
lions y mpukaani (2), sski BKa3yloTh Ha BEAHKI MacluTabH 3a-
rpo3u BHMUpPAHHS BHUAIB POCAWH i TBapHH (extinction of spe-
cies) Ta BTpaTH AIOABMU xuTAa (losing their homes), 1110 MOXKe
3a4enuTy Oyab-9Ky KpaiHy CBITY, a HiABUINEHHS TeMIIepaTy-
p¥ Ha OGiABINI HiXXK 4YoTUpH Tpaaycu (4C) IpeacTaBAeHE €K
IKEPEAO 3aTPO3H.

Left unchecked, humans and nature will experience cata-
strophic warming, with worsening droughts, rising sea levels
and mass extinction of species. (2) If nothing is
done, scientists think global warming could exceed 4C in the
future, leading to devastating heatwaves, millions losing their
homes to rising sea levels, and the irreversible loss of plant
and animal species (wWww.bbc.com 02.11.2022).

Bzaemopia kaHTudIKaTOpiB 3 OAWHUIIIMH Ha IIO3HA-
YeHHSI COLIIaAbHUX YU IIPOgeCiiHUX IPYyIl aKTUBYE IIOTPedy B
HaAEXKHOCTI, III0 AEMOHCTPYE CIIOAYYEeHHs KBaHTH@IKaTopa
few 3 imeHHHUKOM teachers B (1), sKi y (2) Ha3UBaIOTHCH OU-
HungaMu many # all: (1) However few teachers will feel like
celebrating a victory. (2) Many were saddened that industrial
action on this scale was necessary and were all too aware of
the potential impact of strikes on children, teenagers and
families. (www.bbc.com 11.03.2023). ¥ HaBegeHUX IIPHUKAa-
Oax B3aEMO/id yCiX TPhOX KBaHTH(IKATOpPiB — few “Maao”,
many “Garato” # all “Bci” — ¢dopMye edeKT IIOCTYIIOBOTO
00’emHaHHS BYHUTEAIB, cepell AKUX HEBEAWKA KiABKICTH 3a10-
BOA€HA pe3yAbTaTaMHU CTpadKy (celebrating a victory), 6araTo
3acMy4€eHi HeOOXiMHICTIO IPOBOAUTH CTpPaMK (saddened that
industrial action on this scale was necessary), i obunsi i
rpynu o0’eIHYIOTHCH, Ha III0 BKa3ye 3aiiMeHHUK all, y mymiii
IIpo HETATUBHI HaCAIIKYU cTpaliKyBaHHS OCBITSH Ha aiTe# Ta
ixHi cimi.

TakuMm YHHOM, KBaHTHQIKATOPH € 3acoboM MenifiHoro
BIAMBY Ha ayQuTOpil0 depe3 MOTpebHU, Ta MOB’I3aHi 3 HUMHU
eMorrii. B3aemomia KiABKOX MOCAIMKYBaHUX OOWHUIE BiaOu-
Ba€ IIOCTYIOBE IIOCHUAEHHS e(peKTiB. 3aA€KHO Bif CIIOAydyBa-
HOCTi KBaHTHUQIKATOPH IHTEHCUDIKYIOTE BPasKEHHS 3al0BO-
AeHHsI abo medinuTy omHiel moTpeOU YU MAOIIOMATraloTh CTBO-
proBaTH KOMOiHOBaHI epEeKTH.
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VERBALIZATION OF ZELENSKY’S IMAGE
IN ENGLISH ONLINE NEWS AT THE BEGINNING
OF HIS POLITICAL CAREER

Recently image has become a popular object of research
as linguists focus on the way politicians, celebrities, in fact,
any public person can be represented in various media. The
naive understanding of image is that it denotes a popular con-
ception (as of a person, institution, or nation) projected espe-
cially through mass media [2]. Scientific investigations con-
centrate on an intentionally created visual impression of a
person, implemented in the context of the limited information,
time and even the negligence of the interlocutor [1, p. 116].
Modern Internet discourse is a good material to analyze lin-
guistic means of creating an image of a famous person.

It should be noted that every discourse including internet
exists in the texts which are characterized with a special kind
of grammar, vocabulary and syntax. There are 2 types of dis-
course: spoken and written. Internet discourse is a written
communication with readers in the interactive form, which
contains all kinds of discourse but doesn’t belong to any of
them [3]. It is characterized as a global intercultural phenom-
enon, it have no time, gender or race limits. It can have some
influence on people mind (opinion). It often happens in real
time and presents information to a global audience.

One of the most widespread internet genres is online news
texts that inform mass audience about the latest events in the
world, give facts and name consequences of certain situations.
Internet news texts also impose their idea, vision of the situa-
tion and its evaluation. That is why news discourse is often
used to create a positive image of a politician.

Volodymyr Zelensky has become an international media
person due to the current situation in the country leading a
fierce fight against the enemy. His photos are on the front
pages of numerous media outlets, his interviews are in vari-
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ous newspapers and magazines. Furthermore, there is a
wide range of articles about the war in Ukraine where the
president is often mentioned. Still, we can also find news
texts written at the beginning of his political career and ana-
lyze the image of the president at that period.

As is known, Zelensky used to be an entertainer, that
why first articles dedicated to him focus on this aspect of his
biography. From the linguistic viewpoint, his image is creat-
ed with the help of nominative units representing his previ-
ous experience, e.g. a comic president (www.bbc.com,
22.04.2019). In this word combination the adjective ‘comic’
indicates that the candidate for president is connected with
entertainment and makes people laugh [3]. Besides, the
news text concentrates on the personal characteristics of
Zelensky, e.g. he’s a likeable, fun guy (www.bbc.com,
22.04.2019). In the cited sentence, the attributes highlight
the fact that he is pleasant and not very serious [4], while the
informal noun ‘guy’ indicates familiarity in the attitude to a
future politician. The image also is made up of his lack of
any political experience, e.g. shunned political speeches;
made his ignorance a virtue (Wwww.bbc.com, 22.04.2019). The
cited two phrases accentuate the fact that Zelensky is un-
qualified and ill-informed in the sphere of politics, that is
why his image is rather negative, because he is presented as
unprepared for the chosen position and it seems doubtful if
he will achieve any success as the president.

Zelensky’s absence of the necessary knowledge is repre-
sented in the following example: His only political experience
has been playing the role of president (www.bbc.com
22.05.2019). In this sentence his image is negative due to the
word combination ‘playing the role of president and the adverb
‘only’ which shows that Zelensky has nothing else to succeed.

A lot of people suspected that Zelensky was Kolomoisly’s
puppet, so they believed that he would be just a “beautiful
cover” and the real strength would be under Kolomoisky’s
control. Zelensky had enjoyed the support of oligarch Ihor
Kolomoisky, leading many to fear he would turn out to be a
puppet leader.” The noun 'puppet' shows distrustful attitude
to the president and his aims.

To conclude, verbalization of the image of Volodymyr
Zelensky at the beginning of his career is carried out by the

69



linguistic units that show his lack of experience, knowledge
and skills necessary for the future job, describe him as an
ordinary pleasant person casting doubt on his ability to be
the leader of the country.
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TEACHING DISCOURSE MARKERS
IN LEGAL ENGLISH TO FUTURE TRANSLATORS

Discourse markers are functional elements that contrib-
ute to the coherence and cohesion of discourse and have an
essential role both in the interpersonal and in the expressive
use of language [3, p. 229|. Discourse markers (linking
words, personal pronouns, definite articles, demonstrative
pronouns, conjunctions, synonyms) demonstrate the speak-
er’s adherence to the basic patterns of discourse, thus, its
adaptation to the relevant context.

Legal English is a very formal, strict and precise type of
discourse which is used in legal documents. It often raises
problems to non-lawyers as demands conformity to both lin-
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guistic and professional standards of behaviour. Here are the
most distinguished features of legal English [1, p.41]:

e Long and complex sentences where several clauses are
joined together with commas or coordinators (and/but);

e Usage of archaic words and phrases (aforesaid, thereof,
thereto);

e Usage of legal terms (ad hoc, per ce, pro rata);

e Passive constructions are common (The inquisitorial sys-
tem can be defined by...).

This work studies discourse markers related uniquely to
legal English and proposes the ways they can be taught to
philology students who specialize in legal translation. Fur-
thermore, this research underlines the significance of proper
usage of discourse markers in legal English not only by non-
native speakers but also by non-lawyers.

Legal texts require the translator to be extremely careful
when choosing terms in order to avoid misleading the recipi-
ent of the message and be sure that the concept is under-
stood in the way it is used in the original. Appropriate and
efficient teaching techniques that can enable students to ful-
ly comprehend and master the specifics of discourse markers
according to the context of their usage will enhance the pro-
fessional competence of future translators. Future transla-
tors who have not been trained to work with legal text and
with discourse markers in particular can fall into the ever-
present trap of distortion.

As a rule, discourse markers signal that further infor-
mation about a previous idea will be given, so usually they
fulfil four basic functions [2, p.112]:

e Giving extra information;
e Comparing, contrasting and qualifying;
e Introducing the result of previous information;
e Emphasizing.

There are a number of tasks which will help philology
students learn the proper meaning and correct usage of dis-
course marker (DM). For example:

e Underline each DM in the sentence.

e Complete each sentence with a necessary DM.

e Look at the proposed discourse markers and decide what
function they realize (nevertheless, despite this, the fact
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that, furthermore, instead, although, consequently, notably,
while, besides, however).

e Put the sentences into the correct order, using DMs as clues.

e Complete a body of the letter, using correct DMs.

o Work with a partner, take turns rephrasing the sentences
from the text using the proposed DMs.

o Write a letter of advice to your client explaining the process
of establishing a business in the UK. Mind DMs.

To sum up, strict legal English patterns have many limi-
tations that students need not only to be aware of, but to
adhere to. Mastering legal English is a complex process that
requires knowledge of grammatical, lexical and discourse
patterns. Cohesion, speaker/writer attitudes toward messag-
es, and attitudes toward each other are recorded in the con-
text use of discourse markers.

Competent professionals are able to combine grammati-
cal and lexical structures into coherent and relevant dis-
course units that meet specific communication goals, thus
the purpose of a teacher is to guide students in developing
their communication skills. When used correctly, discourse
markers become practical and functional tools that facilitate
communication and demonstrate social politeness, adapta-
bility, cooperation through language.
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Ceimnana Huxumrox
(Kam’sneub-ITo0inbcoKUll HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

AHTJIIMCBKOMOBHI ITIOPEMOHIMHU
TA ®AJIEPOHIMU

BaacHi Ha3BU CAYTYIOTH OAS HAWMEHYBaHHS AIOfEY i TBa-
puH, reorpadidyHUX Ta KOCMIYHUX OO’€KTIB Pi3HUX KAACIB, a
TaKOX pPi3HHX 00’€KTiB MaTepiasbHOI i AYXOBHOI KYABTYPH.
MaAoOCAIIKEHUMHU Yy IIiM I'pyIi 3aAHUIIIHAUCH aHTAICBKOMOB-
Hi mopelioHiMH Ta (hpasepOHIMU.

HarmpukiHIli MUHYAOTO CTOAITTS T€PMiH «IOPEHOHIM» cTaB
Y3BUYAEHUM A HalMeHyBaHHS «OyIb-9KOTO0 BHIY TPAHCIIO-
PTYy — 3aAi3HUYHOTO, MOPCBHKOI'0, IIOBITPSHOTO, a TaKO¥XK aBTO-
MOGIABHOTO» a A OKpEeMHX HOro pi3HOBHAIB OyAM 3amporio-
HOBaHi HOBi TEPMiHOIIO3HAYEHHH (HAIIPUKAA, OAS HA3B KO-
pabaiB — HayToHIMHK abo KapoHiMmH [2, c. 150].

MeTa cTaTTi — PO3rAgll XapaKTEePHUX aHTAIMCHKHX Ha3B
3acobiB TIepecyBaHHS (IIOPEHOHIMIB), OpIEHIB Ta Memased
(paneponimib).

Haiicrapimri Ha3BU — IIe HA3BHU AHTAIMCHPKHUX BIMCBKOBUX
KopabaiB, 1110 30eperau MeBHi TPaIUIll ¥ KOPOAIBCBKOMY (hAOTI,
[ie TIOCAYTOBYBAAUCS Pi3HUMH TEHAEHIIIMH Y MOTHBYBaHHI ITHX
Ha3B. [lag HamaHHS Ha3B AIHIHHHX KopabaiB y 20-30-x pp. MHU-
HYAOTO CTOAITTSI BUKOPHCTOBYBaAHCsl iMeHa amaMipaaiB (Nelson,
Benbow, Hood), monapxiB (Queen Elizabeth), Ha3zBu koaoHi
(Malaya), pisni mpukMmetrHukH (Invincible, Indomitable, Indefati-
gable) Ta imennuku (Revenge, Repulse). [Iag KpeticepiB BUKOPH-
CTOBYIOTBH Ha3BH MicT i rpadctB (Cape Town, Exeter, York, Nor-
folk), imena 3HameHuTHX MOpemnAaBLiB (Frobisher) i raacwuHi
imena (Ceres, Centaur). 3a Tpaguii€ro, Aigepu Ta ecMiHITi
oTpUMyIOTH iMeHa moeTiB (Shakespeare, Milton) Ta Bimommux
apUCTOKpPATIB i HoAiTHYHUX Aig4diB (Stuart, Warwick); asianocrii
HasuBaroThcst: Courageous, Glorious, Argus, Ark Royal; migso-
aui yoBuu: Narwhale, Shark, Sunfish, Thames, Severn.

€ rpyma Ha3B BifiCbKOBHUX KOpabAiB, SIKi TpaauIlifiHo, 6e3
3MiH, IepeJaloThCH i3 TIOKOAIHHS ¥ IIOKOAIHHA. Y Pi3Hi CTOAIT-
TSI B MOPCBKHUX 0Oosx 6paam ydacts Victory, Warspite, Orion,
Ajax, Swifsure. Ha3By Royal Sovereign Bmepiie 6yso OgaHO
KopabaeBi y 1485 porii.
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BaacHHKN IIpUBaATHHX {XT Ta YOBHIB HE CTPHMyBaAHd
cBoro draHTazio, 00 Ha3BaTH CBOI TPAHCIIOPTHI 3acobu:
Dead Sexy, Mister Sea, Gypsy Moth, Tease, Dancing Girl.

OKpecANMO [Oemo IIPo OCOOAMBOCTI hasepoHIMIB (BaacHe
iM’a Oynbp-gKoro opzeHa, Menaai). Paseprcruka (Bin aat. falera
JTloxXomsKeHHS OpAEHIB fK Bifl3HAK MOB’d3aHe i3 IyXOBHO-
PHULIAPCEKUME Ta PULIAPCEKUMH OpAeHAaMHU, IO iCHyBaAH vy 3a-
xiguiti €Bpomi 3 XII cT. 3a B3iprem depHednx opaeHiB. Y XIV-
XVI cT. IIEPOKO PO3MOBCIOMKYIOTHCS IIPUABOPHI OpAEHMU, 3a-
CHOBaHiI MOHapXaMU [Ad 3a0X04eHHS ABOpsH. [lizHime 1i op-
neHu Habyam o3Haku Haropon: Order of the Garter - Opaen
[ling’a3ku, 3acHoBaHUil KopoaeM Enyapzom III y 1348 porii;
YHCAO HATOPO/KEHHUX HE IIOBHHHO IIEPEBUIIYBATH 24 AIOHHU.
Inmri Bumi Haropoau Braw4aroTh: Order of the Bath, Order of
Merit, Order of St John, Order of the British Empire, Order of
the Thistle, Victoria Cross, Military Cross, Military Medal [1].

Tak, mosiBa Ha3B 00’€KTIB MaTepiaabHOI KyABTYPH, a caMe
IOperoHIMIB Ta (PaAepOHIMIB, 3yMOBAEHA iCTOPUYHUMHU, PeAi-
TiIHHUMH, aHTPOHOHIMIYHUMM, TPAOUIIHHUMH IPHUPOIHUMU
YUHHUKaMH. BHKOPHCTOBYBAAUCS iMeHa MOPEIAABIIB, aaMi-
paaiB, IoeTiB, aPUCTOKPATIB, MOAITHUYHUX Aig4iB, reorpadivni
Ha3BH, a NOAEKYIU IIPOCTO eIaTaXKHi Ha3BHU.

Be3 cyMmHiBY, aHTAIHCBKOMOBHI Ha3BU TPAHCIIOPTY, OpLe-
HIB Ta Memasel CKAa[AIOTh 3HAYHY YACTHHY A€KCHKHU OyIab-
SKOI MOBH, i 3aCAYTOBYIOTH PETEALHOT'O BUBYEHHS.

Cnucoxk BHKOPHCTAHHX IKEPEA:

1. Arommuaa 3ybap. BaacHi Ha3BHM KOCMIYHHX TPaHCIIOPTHHX 3aCO-
6iB y TBOpax yKpalHCBKHUX IHUCHEMEHHHKIB-(DaHTaCTIB.

2. INecrakoBa C. O. AeKCHKO-CEMaHTH4Hi iHHOBalii y cucreMi yk-
paiHCcpKOi HOMiHawii (Ha MaTepiaai €proHiMiB i1 IparMoHiMiB):
auc.... Kauauaarta disoa. Hayk: 10.02.01. Xapkis, 2002. 241 c.
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Onvea Ilaenux
(XmenvHuubkuil yHisepcumem ynpaeaiHHs
ma npasa imeri Aeorioa FO3bKo8a)

POJIb ’KECTIB I MIMIKH B CIIIVIKYBAHHI

Komynikalis 3 KOXHHM [gHeM HaOyBae Bce 6iablIoro
3Ha4YeHHS B XKUTTI cydacHOi AronuHH. OKpiM pi3HUX BHIIB
YCHOT'O Ta ITMCBMOBOI'O CIIiAKyBaHHS MU IIOCTifHO BHUKOpPMC-
TOBYEMO i HeBepOaabHi 3acobu, abu MOHECTH MOTPiOHY iH)O-
pMaliito Ta eMollitine 3a0apBAECHHS 4O CBOT'O OIIOHEHTA.

Otxe, mpoltec 0OMiHY pi3HOTO poay iHopMAaIli€lo Ha3H-
Ba€eTbCd KOMYHiKaIlli€r. [Ipu mboMy 06MiH iH(popMalli€ro Moxke
BimOyBaTHCh 3a MOMIOMOTOIO PIi3HHX 3aco0iB KOMyHIKallii: gk
BepbaAbHUX, TaK i HeBepOaabHuX. Lli 3aco01 He 3aBKAU YCHUM
YM IMUCHEMOBHMH MOBHUMH 3aco0aMu. A’Ke Hallle MOBACHHS
IIOCTIHO CYIIPOBOIKYETHCA i BUKOPHUCTAHHAM HeBepOasbHUX
3aco0iB: MiMiku Ta kKecTiB. BapTo Auirre 3’acyBaTtu, Koan came
JKECTH 1 MIMIKy MU MOXKEMO PO3TASaTH SK 3aco0H KOMyHiKa-
nii. JIAg 11bOTO BApPTO 3BEPHYTHUCH O0 AeDiHIiM IIUX [TOHATD.

«CAOBO «KeCcT» IOXOOUTH Bi/l AQTHHCBKOTO gestus i I1o3-
Havae [IeBHUM pPyX Tiaa, aKUP BUpazkae BiIHONIEHHS OO TOrO,
IIPO III0 TOBOPUTHCH, i CYIIPOBOZKYE MOBAEHHSD [1, c. 238].

Aae yxe B aHTHYHI 4YaCH TaKi PyXU TiAa TTOOIAFAWCHL HA
PYXH TOAOBOIO, TIA€Uelf i YacTUHAMU 00AMYYa (MiMiKa) i pyxu
pyKamu (3KecTH).

«CAOBO «MiMiKa» MMOXOMUTEL Bil AQTHHCBKOTO mimica, IIo
Oo3Ha4dae rpy obangdaM akTopis» [1, c. 458]. Hayka, saka 3aii-
Ma€EThCd MOCAIIKEHHSIM 3HAYEeHHd MOBHU TiAa, HA3HUBAETHCS
KiHECTETHKOIO.

2Kectu Ta MiMiKa BHUKOPHCTOBYIOTECS B SIKOCTi 3aco0biB
KOMYHiKamii 3 pi3HUX OPUYHH, [103a9K HeBepOasbHA KOMYHi-
Kallisd Bizmirpae BasKAHUBY poab. ToMy BOHa cTasa HpeaMeTOM
JOOCAIIZKeHHS Pi3HUX raay3eil HayKH: COIIIOAOTIi, AIHTBiCTHKH,
TICUXOAOTii, MEIUITUHU i aHTporoAorii. 3a JOIIOMOT0I0 HeBep-
basbHMX 3acob0iB MOXKHA 3aMIiHHUTH HalNCaHe YU CKas3aHe
CAOBO. A TaKOIK, 3a MAOIOMOIOI0 IE€BHOTO JKECTy YK MIiMiKK
CAOBO MO3Ke HaOyTH 30BCiM iHIIIOTO 3HAYEHHS.

[IparMaTUYHUHA acCIIEKT PO3TAGIA€ CIIIAKYBaHHS AHIIIE Ha
PiBHI MOBHHX i MOBA€HHEBHUX OAWHUIIL i 3aAWIIAa€ 1103a yBa-
roro HeBepbaAbHI MOBHI 3aco0u. Aae BiH He Ja€ HaM BiAIoOBiai
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Ha 3allUTaHHd, JAST YOTO TO/i AIOZIN IIOCAYTOBYIOTHCS K€CTaMU
i mimikoro. HeBepbaarHe CIiAKyBaHHS € OOHI€IO i3 HaligaBHi-
mux popM KOMYHIKAIIl, BOHO iCHyBaAO IIie [0 IIOSBHU IIePIINX
CAiB. SIKIIIO opaTop BHCTyIIaTHMeE i3 HONOBinmi0 6e3 BUKOPHC-
TaHHS K€CTiB i MiMiKH, TO HOro BHCTYII CIIpaBASITUME ANBHE
BpazkeHHsI. TakoXK i HEMOBAS IIOYMHAE CBOE CITIAKYBaHHS i3
HAaBKOAMIIIHIM CBITOM 3a JOIIOMOTIOIO 3KECTIB i MIMIKH.

3 TOYKH 30py TI'€PMEHEBTHKH, AIOAHHA IIOCAYTOBYETHCHI
barareMa iHpOpPMAILIMHUMH KaHaraMu. BomHodac, moTpiGHO
PO3Pi3HATH CBimoMe i HeCBimoMe BHUKOPHUCTAHHS MIMIiKH i Ke-
cTiB. IHOZI OpaTOp CBIZIOMO BHKOPHCTOBYE IIE€BHI HeBepbOaAbHI
3acobu, 106 3pOOUTH HATOAOC UM IOCUAUTU edeKT Bim cka-
3aHOro. A iHOAi e BinbyBaeThca 6e3 MEeBHOTO HaMipy, HECBi-
nomo. Mixx ydacHHMKaMH KOMYHiKallili 3aBXKAH1 BCTAHOBAIOETH-
Ccd IEeBHUM KOHTAKT, IO BUPAXKAETHCH y IIOCTaBi, IIOTAsi,
JKECTHUKYASIL] Ta MiMilti.

OTxe, IIiICYMOBYIOYH, MOXKHa CKas3aTH, 110 CITIAKYBaHHS
€ HEMOXAMBHM 0e3 3aCTOCYyBaHHS KeCTiB i MiMiKH, dKi € He-
BepOaABHHMH MOBHHMH 3aco0aMHU, i CAYTVIOTH AT BCTAHOB-
A€HHY KOHTAaKTy, BUpPa*K€HHHd BiMHOIIEHHH [0 TOrO, IIPO IO
TOBOPHUTBLCH, a4 TAKOXK E€MOIIIHHOIo cTaHy, HaMipiB i OakaHHS
IpOAOBXKYyBaTH cCHiAKyBaHH4. 2KecTH i MiMika € omHielo i3
HaWgaBHIMMNUX (POPM CHIAKYBaHHS, HEBiI'€MHOI0 YaCTUHOIO
KOMYHIKaIlil i MaroTh He OyTH [03a yBarolo MOCAIIZKeHHS Ha-
YKOBIIIB Pi3HUX TraAy3ei.

Cnucoxk BHKOPHCTAHHX AIKEPEA:

1. Duden.Etymologie: Herkunftsworterbuch der deutschen Spra-
che, Mannheim, Wien, Zurich, 1989. S. 238.
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Onvea Ianamap
(Kam’sHeub-ITo0inbcoKUll HAYIOHANLHU
YyHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

EKPAHI3BAIIA AK OITPUABHEHHA
CUHTE3Y KIHO TA JIITEPATYPHU

Aiteparypa Ta KiHeMmaTtorpad 30AMKYIOTBbCH 1 Ieperika-
I0Th OofHe B onHoro. Ha moyaTky XX CT. KIHO OCMHCAIOETBCH
KPUTHUKaMU SIK HOBUM CHHTETHYHUU BUA MUCTelTBa. He au-
mre KiHeMmartorpadictu, ase ¥ mpodpeciiiti AiTeparTopu migna-
I0ThCA pedaekcii momo mMucrenTsa MaibyrHroro. Kinemaror-
padiuHi, pexKHCepChbKi eAeMeHTH, 10 (POPMYIOTECS Ha OCHOBI
AlTepaTypHUX Teopili 1 HpakTHK, yce K MaloTh CYTTEBHH
BIIAUB Ha CHHXPOHHY XVIOXKHIO cBigoMmicts. Ha mneperumsi
[OBOX MUCTELITB BHTBOPIOETHCH ITOETHKA MOIAEPHIZMY 3 HOBU-
MU MHCTEIIbKUMH (popMaMHU, JKaHpPaMU Ta CTUASIMU.

Hanpukinni XIX — Ha mouatky XX CT. AiTepaTypHa CBiZo-
MICTh €ITOXH MOJIEPHI3MY Kopealoe i3 obpazamu fin de siécle,
KpH3aMHU IIMBIiAi3allii Ta XpUCTUSHCHKOI JOKTPHUHU, IIEPEOCMIC-
AEHHSM icTopii Ta AeBasbBalli€lo IiHHOCTeH. [IpoHMKHEHHS HO-
BOTO «MHCTEIITBa (POTOreHii» B AiTepaTypy CHPHYMHHAO CYTTEBI
MeTaMopo3U, IK-0T KOHIIEHTPAllisl Bi3yaAbHOTO KOy B AiTepa-
TYPHUX TEKCTaX, 3BEpPHEHHS aBTOPIB A0 KiHeMaTorpadidHux
OpUHOMIB (III0 3HAYHO PO3IIMPHAO MEXKi iHTepMeaiasbHOCTI) Ta,
BPEIIITi, CHHTE3 AiTepaTypH Ta KiHO Ha Pi3HUX MHCTELBKUX PiB-
Hax. 30KpeMa, OTHUM i3 TaKuX PIiBHIB € eKpanizailisg. Tox me-
TOIO PO3BIOKM € MOCAIIZKEHHSI OIPHUABHEHHSI B3a€MOii KiHO Ta
AlTepaTypu B (pOpMi €KpPaHHOTO IIEPEOCMHCAEHHS Ta iHTepIIpe-
Talii XyL0KHBOTO TBOPY, & caMe — eKpaHi3artii.

Exkpanizaiiisg — pe3yApTaT MHCTEIIBKOI Ta TEeXHIYHOi B3ae-
MOMiM KiHO Ta aAiTepaTypu. [Ipuragyemo mosuiito AHape Ba-
3eHa II0A0 €eKpaHizallili — HalmepIlle CAifl 3po3yMiTH IO Ta
CKIABKH B39B KiHematorpad Bim aitepatrypu. 3mebiabIoro
KIHOKapTUHU «HE € €KpaHi3allisM1 pPOMaHiB, a AesKi eri3onu,
aK-0T y diapmi «[latiza», HabaraTo Oiablle 3060B’a3ani I'e-
MIiHTBeO (emi3onm Ha GoaoTax) um CaposiHy (HearoAiTaHCHKU
emizon), Hixk ¢iasm Cema Byma «Ilo xomy monssin» (1944)
CBOEMYy Ilepioazkepeay» [2, c. 133].

Tak, ob’ekTamMu KiHeMmarorpadidHoi iHTepmperarllii cra-
BaAH, IepeaoBCiM, HAWBIiAOMIIli TBOPH CBIiTOBOI AiTepaTypH.

77



ExpanisyBaaaca emnika [eHi Adigpo («JlamMu ByaoHCBKOro aicyv,
pex. Pobep Bpeccon») Ta 2Kana Bepranoca («iasror kapmeai-
TOK», pex. Piainn Arocrtini), gpama Biabama Hlekcmipa («<Tam-
aet», AopeHc OaiB’e), roruuHud pomaH Bpema Crokepa («[icTb
Hpakyam», @pinpix MypHay), Bibaia («€Banreaia sig Marsisa»,
pex. ITaoao ITazoaini), ka3zku [llapas [leppo («Ilomearorrkan,
«YepBoHa mraroukar, pex. 2Kopk Mearec) Ta iHIIi.

Tak, oesisd AiTepaTypy CTBOPIOETHECS 3a IOTIOMOTOIO CAiB,
TOMi SK TI0e3id PiAbMy — 3a HOTIOMOTOIO0 PUTMY 30POBHUX 0Opa-
3iB. ¥ «Po3gymax mpo KiHomucrenrBo» PeHe Kaep awnaaizye
¢iabM, CTBOpeHUI 3a BiZIOMOI0 POMAHTHYHOIO IIOEMOIO — IIe-
peBazkHa YacTHHa TUTPIB CKAQAETHCS i3 MOETHYHUX PSAKIB
€KpaHi30BaHOIo TBOPY. Pexuicep 3ayBaxye, I1I0 CAOBECHA II0-
e3isg BTpadae CBOIO CHAY B (biabMi, TaK caMoO SIK Bi3yaAbHHUM
o0pas, BUpBaHUH i3 KIHOCTPiUKM, BTpadaTHUMe CHAY Ha CTOPi-
HKax poMany [4, c. 88].

Tak, y 1927 pori, 3 moyaTKoOM €pH eKpaHisallii, (ppaHIry-
3pKHM KiHemarorpadict AGeab [aHC 3 €HTy3ia3MOM BHIOAO-
mIye OyMKy, 1o Bigrernep «lllekcmip, Pebpanut, BeTtroBeH mpu-
HOyTh B KiHO... Yci aerenau, midoaorii Ta Bci Midu, yci 6aTs-
KU PEAIrii...4eKaroTh CBOrO BOCKPECIHHS i Yac 3HOMOK, a
repoi BxKe TOBIASTLCH 6iag BopiT» [1, c. 58-59].

[IpukMeTHO, IO eKpaHizallida nepenbadae aBa BapiaHTH
pobOTH 3 AiTEpaTypHUM MAaTepiasOM: KOAH OPHUTIHAA € AHIIE
[KepeAoM iei Ta 3aIllopyKOoI0 IIPEeCTUsKY BUXIAHOI KiHOpPOGO-
Tu — «Kapmen» (pex. Kpicren-XKaxk, 1944), dlapMmcbkuii mo-
HacTup» (pex. Kpicren-2Kak, 1948), i Koau pexkucep IIparHe
JOCSTTH IMTOBHOI BiZITTOBIAHOCTI Ta «IIEPEKAACTH» KHUTY MOBOIO
ekpaHy — «lacropasbHa cumdoHisa» (pex. 2Kan [leaannya,
1946). 3a yMOB mepIHIoro BapiaHTy AiTepaTypPHHHE TBip HiYOTO
He BTpadae, SKINO0 PeXKUCEp IIpallioe, HacaMIlepen, 3 LyXOM
pomaHy, a He 3 OyKBOIO, IK-0T ¥ KiHopoboTax 2Kara Penyapa
«Manam Bosapi» (1934) Ta «IlporyasHka 3a Mictom» (1936).
TakuM 4YMHOM, 3aBASKH MafCTEpHOCTI B pobOTi 3 aAiTepatyp-
HUM IEepPIIOTBOPOM ITpobaeMa ekpaHizallil HiBearoerhcss. Ha-
IPUKAAL, OAS TOro, abu 30epertu «<KOpPCTOKICTL», iIMaHEHTHY
maHepi BepHaHoca, pexucepoBi HEOOXiIHO AiaMeTpaAbHO iH-
TepIpeTyBaTH ii. ¥ CTPIYIli KOPCTOKI CLEHU 3’dIBASIFOTHLCH da-
CTO, TOXK caMa KOPCTOKIiCTh HiOM 3HEIiHIOETBECS Ta IpuiMae
yMOBHY (QOpMy; a €KBiBaaeHTOM TrillepboAM B pPEKUCEPCHKil
poboTi € mpuiioM eaincucy Ta aitoru [2, c. 122]. HaToMmicTs,
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Pobep Bpeccon mparue ekpanizyBatu «llloieHHHK CiABCBKOTO
CBAIIIEHHUKAa» MakKe «I0CAIBHO» — CTOpPiHKa 3a CTOPIHKOIO,
dpa3za 3a ¢pa3zoro, 30epiraroun He TIABKH IIEepCOHaXKiB i da-
OyAy (aK 11e poOuau KiHeMaTorpadicTu padinie), ase i aBTOp-
CBKi CTHAB, IICUXOAOTIIO Ta MOPaAb.

Expamnizartii Hi6M 3aMiHIOIOTH BHYTPIIIIHIO TIEPCIEKTHBY
XyIOKHBOTO TEKCTY 30BHIITHBOI. Tak, OMHHUM i3 BHU3HA4YEHHX
KinemarorpadicTiB, IO €KpaHi3yBaB AiTepaTypHY KAACUKY
6yB mocaimoBHUK Ayi [eastoka Mapceab A’Ep6’e. Bin ekpani-
3yBaB OyAbBapHi pomanu ['actona Aepy, «['poruri» Emiaga 3oag,
«[Tokitinoro Maria Ilackaasa» Ayimxki I[lipanmeano, a Takox Ga-
raTo iHIIMX TBOPIB BiIOMHX AiTepaTopiB, SK-0T: AHape Mo-
pya, OHope ne Baarzak, Aupi Barati etc.

OTke, eKpaHizallid € CHHTeTHYHUM KaHpPOM, 10 JAEMOH-
CTPyE PEBEPCHUBHUI VIIAUB AiTepaTypH Ha KiHO Ta KiHO Ha
Aiteparypy. Tak, ekpanizamis miekcripiBecbkoro «['amaerar
IIPUBEPTAE yBary [0 IIEPIIOAXKEPEAa Ta CIIOHYKAaE ragaada a0
IIPOYUTAHHS IIEPLIIOTBOPY, a KiHopoMaH A. Pob-I'pitie «MuHy-
AoTO POKY B MapieHbami» cTaroTh T€3010 CHHTE3y MUCTEIITB.
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Ipuna Ceioep

am’aHeub-IToonbebKUlE HAWIOHATbHUU
Kam’ IToo

yHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

KOT'E3IA TA KOTEPEHTHICTD
EJIEKTPOHHUX I'IIEPTEKCTIB

Y cydyacHOMy CyCHIABCTBiI JOCAI3KEHHSI TiIEPTEKCTy SIK
3acoby KoMyHiKallii 3yMOBAEHO OBOMAa B3aEMOIIOB’SI3aHUMH
TEHOEHIIMU PO3BUTKYy camoi KomyHikamii. Ilepma —
moB’s13aHa 3i 30iAbllleHHaAM oOcdariB iHdopMallii Ta BHKOPHC-
TAHHAM KOMII'IOTepa Y 9KOCTi 3acoby KomyHikarlii. [pyra Te-
HIEHIlid OoB’d3aHa i3 MO3aldHICTIO CTPYKTyp iHdopwmarii, ge
€AeMEHTH MO3aiKH IIBHAKO BHAYYAIOTBHCH, 3aMIHSIOTHCH Ta
MHOxKaTbcs. [lomibHiI yTBOpEeHHS BHMAararmThb I'HYYKHUX Mepe-
KHHUX CTPYKTYP, TAKUX SIK TiIIEPTEKCT, A0 IPUKAALY.

OcHoBHOIO (POPMOI0 iCHyBaHHSI, 30epiraHHs, oOpoOKU i
o6Mminy iHdgopmMmailiero B Mepexi BHUCTyIIaE TeKCTyasbHa Pop-
ma. Komynikartiga B [nTepHeri BimOyBaeThca Ha 3acamax rime-
PTEKCTYaABHOCTi, sKa, BBajXKaeMo, BimoOpazkae HaHOIiAbII
3HaYuMi TeHAeHii [HTepHeT AUCKYypCy ¥ BogHOYAC 34iHCHIOE
IIOMIiTHHUH BIIAMB Ha (popMyBaHHS MOBU IHTepHeTy [3, c. 123].

ITonarra «rineprekcT y 60-poku XX CTOAITTE 3alpoIio-
gyBaB T. Heabcon. Ha #ioro gymMKy, TOAOBHOIO XapaKTepHOIO
PHCOIO TIMEPTEKCTY € BiACYTHICTH TSTAOCTI — CTPUOOK: HECIIO-
[iBaHe (paIrToBe MEpEeMIIIeHHS IIO3UIlil KOpHcTyBada (To0TO
yuTraya) y Tekcri. Ilim rimeprekcTroM BiH poO3yMiB «He-
IIOCAITOBHUM TBip (non-sequential writing) — TekcT, SKUH po3-
TaAYKYETLCH 1 103BOASIE YUTaUeBi Bubupartu (...). [Ipocro Ka-
Ky4Hd, 1€ HHU3Ka IIIMaTKiB TeKCTy (a series of text chunks),
IIOEAHAHUX AIHKaMM, 9Ki OPOMIOHYIOThH YUTadaM Pi3Hi IIIAGXU
[auTauug)» [6, c. 85-86].

Bynp-gxkuii rinepTeKCT B MepeKi CKAaAETbCH 3 TPaau-
LifHO TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIB Ta 3 €AEMEHTIB, 9Ki IpHUTaMaH-
Hi came rineprekcty. Cepenl 3arasbHOTEKCTOBHX E€AEMEHTIB B
tioro crpykrypi O. I'ybep HasuBae indopMmaritiai By3an Ta 3a-
co0u opieHTYBaHHS B TE€KCTi — IIOCHAAHHA. AAe B TPATUIIHHNX
TEeKCTaX, HallpUKAAll, IPYKOBAHUX, HEMAE €A€MEHTIB aBTOMa-
TUYHOI, eAEKTPOHHOI HaBirawii o Tekcry [5, c. 24|. OxHe Ha-
THCKaHHS — i BU BXKe He MaeTe IIeperopTaTu CTOPiHKK bGarato-
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TOMHOI ApPYKOBAaHOI EHIIMKAOIIEMNii, a ompasdy OIINHAETECh Ha
HoTpiOHiN BaM CTOPIHI €AeKTPOHHOI eHIIUKAOIIe il [S, . 35]
OCHOBHI PHCH TIIEPTEKCTY:

1) nucnepcHicty (iH(oOpMallisas TOXAETHCS/HANAETHC Yy BH-
TAli HEBEAUKHUX (PparMeHTiB-THi3, «yBiATH» B IO CTPYK-
TYypy MO3KHA 3 Oyab-IKOi AQHKH);

2) myabrTHMeifiHicTh abo rinepMmenifinicTs — Mepeka Internet
(BUKOpHCTaHHS BCiX 3aco0iB BIIAHUBY Ha 4HTada, 10 TeXHi-
9YHO MOXKAUBI B IIiffi CHCTEMI — BiZl CyTO AiTepaTypHHUX (BH-
Oip onoBimHOI cTpaTerii i CTHAICTHKY) Yepe3 BHAABHUYI 3a-
cobu (mpudpTH, BEPCTKA, iatocTpartii) i 70 HaiCKAQIHITITHX
KOMIT'IOTEPHUX (3BYK, aHiMallisl, TOKAMKAHHS Ha iHIII Ma-
Tepiaamn);

3) BimkpuTicTh (y Oyab-Ky XBHAHHY MOXKE IIPOIOBKYBATHCH
aBTOPOM YH PELUIIIEHTOM, 3 YOro BUIIAMBA€E HaCTyIIHA
O3HaKa);

4) BiACYTHICTBH €AMHOrO aBTOPA;

5) IIpUHIUIIOBA MOXKAUBICTE ICHYBaHHS TIABKM B KOM-
II’IOTEPHOMY BUTASII;

0) 3nificHeHHd HaBiraii y BeAMKHUX 6a3ax JaHUX 3 BpaxyBaH-
HIM iHTEepeciB KopucryBaya [2, c. 159-160].

[Tepmia o3HaKa TEKCTYaAbHOCTiI— IIe Koresid (aarT.
cohaesus — 3B’a3aHW, 34enaeHUB, aHrA. cohesion). Tepwmin
OyB BIlepllle BBeAeHUH Yy MOBO3HABYHH 006ir qocainaukom /[IK.
Xeanimeli Ta Ii3HilIe BHUKoOpHucTOByBaBca P. Xacan. Bonu
BBaxkaAH, II0 «KOTe3id Ma€ Miclie TaM, e iHTepIIpeTallid omi-
HOT'0 €AEMEHTAa B ANCKYPCi 3aA€XUTh BiJ iHTepIpeTallii iHIIo-
ro eaeMeHTa. OOUH e€AeMEHT € IIepeayMOBOIO (presupposes)
IHIIIOrO Y TOMY CEHCi, III0 BiH He MoxXKe O0yTH e(peKTUBHO IEKO-
[OOBaHUM, SIKIIIO MH HE 3BEpPHEMOCH 0 HBOro (recourse to
it)» [4, c. 30]. P. Borpaug Ta B. [pecaep po3ragnaroThb ek
TepMiH Mmupiie. 3a X BH3HAYEHHSIM IIe «...CIIOCi6 B3ae-
MO3B’I3Ky KOMIIOHEHTIB IIOBEPXHEBOTO TEKCTYy, TOOTO CAOBQ,
gKi MH AificHO uyyeMo 4uu OaduMo. KOMIIOHEHTH ITOBEpXHEBOI
CTPYKTYPH TEKCTY 3asexKaThb OAWH Bifl OJHOro depe3 rpama-
TUYHI (POpMHU Ta BIIHOCHHHU TAKUM YHHOM, III0 OCHOBY Kore3il
CTAHOBAATH I'paMaTH4Hi 3aaexkHocTi» [7, c. 29]|. Takum uu-
HOM, KOre3id gK HPUHIUII 3B’I3Ky PEeYeHb y TEKCTi 3aBAIKU
dopMaAbHHUM I'paMaTHYHHM 3acobaM, peaaidyeTbcss y rimep-
TEKCTi Yepe3 3B’I30K Mik OAokamu iHdopmMmarliii (3a gormomo-
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o0 arapary OCHAAHb — Ha (POPMaABLHO-CTPYKTYPHOMY PiB-
Hi). [TocmaaHHS BHKOPHCTOBYIOTBECS [Ad ITOEAHAHHS iHQOP-
MaIlifiHUX OOUHUIL MiXK COOOI0, BUBEJIEHHS HA €KpaH 3MiCTy
iHopManiiHOl OAWHUII, BUCTYIIAIOTh 3acobaMu Koresii rirme-
prekcty [1, c. 19].

Jpyroro 03HAKOIO TEKCTYAABHOCTi y TIHEPTEKCTi BHUIIASIEMO
KOT'€PEHTHICTh, sIKa OIIMCYE€ CEMaHTUYHO-KOTHITUBHHH Ta 3Mic-
TOBUH 3B’I30K TEKCTOBHUX E€AEMEHTIB i BXKHBAETHCA aBTOPOM Ti-
TIEPTEKCTY OASI TOTO, III00 JaTH YUTAYEBI 3PO3yMITH IIEBHY iI€I0
(KOTEPEHTHICTE TEXK PeaAi3yeThbCs dYepe3 arapaT OCHAAHb, ase
3a CEMaHTHYHO-CMHCAOBHM MIPUHIIAIIOM, TOOTO 3a IIPUHIIUIIOM
TIOSICHEHH4 (BiZICMAKHM) [0 IIEBHMUX KAIOYOBHX CAiB). [IoHATTE KO-
resii Ta KOTEPEHTHOCTI HEPO3PUBHO IIOB’SI3aHi OJHE 3 OJHUM,
KOTE€PEHTHICTh YacTO PO3TAINAlOTh K BAACTUBICTH TEKCTY, a
KOre3ilo — 9K BAACTUBICTh €AEMEHTIB TEKCTY.

OTKe, Taki TEKCTOBI XapaKTEPUCTHUKU dK KOTe3isd Ta KO-
TePEHTHICTb PEeaAi3yIoThCS B EAEKTPOHHOMY TilIepTeKCTi 3a
[OIIOMOIOI0 amapaTty IIOCHAAHb, SKHUH peaailye 3B’a3KH Mixk
baokamu iHdopmarii. KorepeHTHICTH BeO-CTOPIiHKM mocsira-
€TBCSI TAKOXK OCOOAWBHM THIIOM CIIiBBiZHONIEHHS 3MIiCTy 30-
OpazkasbHOI Ta BepOaAbHOI YaCTHHH TEKCTy, OepydH o0 yBaru
IiAICHICTE Ta 3B’I3HICTb 3HAYEHHS TA KOHTEKCTY.
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Hamanisa Tanasipa
(HDkuHcobkull OeprkagHUll YHisepcumem
imeHi Murxonu I'ozonsi)

BINOBPAJKEHHA CTPAXY B HOBUHHHX CTATTAX
PO YKPAIHY: KOHCTPYKIIIMHUM ACIIEKT

Bitina B YKpaiHi Moke BUKAWKATH Pi3HI eMOlLlii: THiB, po-
3mad, 3AicTb, 3HeBipy. CtaH, BigoMu¥ KOXKHOMY Yy HaIli#l Kpa-
iHi Ha meBHOMYy erami BiICBKOBHUX [MiH, — CTpax, CUABHA €MO-
1IisI, BUKAMKAaHAa IIePequyTTIM HeOe3leKH, peakilisd Ha 30BHi-
utHi abo BHYTpillIHi 06CTaBUHHU OAS TOTO, 1100 YHUKHYTH abo
3MEHIIUTH IIKOAY i TpuMaTH Hac B Ge3neni. CTaH ArozeH, 1110
€ yJYaCHUKaMH BiMICBKOBHUX MOAiH, Oyab TO COANATH, BOAOHTE-
pH, AIOAM B eMirpallii uu okymallii, BUCBITAIOIOTh YHCEABHi
HOBUHHI TEKCTH, SKi 3’dBAGIOTECS B Mepexki. BuBueHHs cro-
cobiB OMOBAEHHS CTpaxy MOKAUBE 3a OOIIOMOTOI0 KOHCTPYK-
iHl, 9Ki € TmoeaHaHHaM (popMHU i 3HaYeHHd i 30epirarTbes y
TOTOBOMY BHUTASIi B IIaM’dTi 3aBASKHW YacTOMYy BXKWBaHHI y
MOBAeHHi [1, c. 64]. [lo KOHCTPYKLiH 3apax0BYIOTh MOPEMH,
CAOBa, imioMmwu, y3araabHEHi CHHTAaKCH4Hi natepHu [1, c. 87]. ¥
HOBHMHHUX TE€KCTax IIpo YKpaiHy KOHCTPYKIi Ha MO3Ha4YeHHS
CTpaxy MOXyTb BimoOpazkaTh pi3Hi HOro acrekTu: BaacHeE
eMOIIifo, Il MpUYHHU abo peaxilito Ha CTpax.

PenpesenTaliia crpaxy 3miHCHIOETBCS iIMEHHHUMH KOHCTPY-
KIIIIMH, SKi BimoOpakaroThb Pi3Hy iHTEHCHBHICTE Ili€l eMOITii:
crypboBaHicTE (cause for worry), 3aHENOKOEHHS (a constant
case of concern), 11000I0BaHHS (nervous apprehension), TPHUBO-
ry (high anxiety), BaacHe crtpax (trembling with fear, scare),
xKax (the horror of their lives), abo Mi€ECAIBHUMH KOHCTPYKIILisi-
MU, Hamp., worry for your life, fear the enemy, scare away.
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Y HOBHHHUX CTaTTdX II€PEBAXKAIOTh MI€CAIBHI KOHCTPYK-
mii, 9Ki BKa3ylTh Ha [ii Bopora, 1110 BUKAUKaAU CTpax, HaIp.,
It really scared me when my mum exactly quoted Russian TV
(www.bbc.com. 04.03.2022), abo HebazKaHHS KEPTB AIKATH
iHmwux, Hanp., I didn’t want to scare my parents, but I started
telling them directly that civilians and children are dying
(www.bbc.com. 04.03.2022).

[MpUYUHU IAS CTpaxy IIi[ Yac BifiHH, IK IpaBHAO, IIOIi0-
Hi 1Aa OiabIIOCTi AloZel, KOTpi 60aTbCS 3a BAacHy 6e3meKky,
3[IOPOB’d, XKUTTS CBoe abo 6AM3BbKUX 1 pimHux. KoHcTpykKItii
Bimo6paxkaroTh cTpax cMepTi (fear of death), 3aauinmtucsa 6e3
[oaxy Hapn ToAoBoio (fear of being homeless), cTpax 3a CBOIO
MaMbytHe (fear for the future). Tak, KoHcTpyKLUia fear of death
BKa3ye Ha ippallioHaAbHUH CTaH AIOAWHU, SKUH Napaailye ii i
YHEMOXKAUBAIOE iHIII mii, Hamp., One of the things I'm strug-
gling with is the fear of death. I'm scared that I will fail to do
something, or that I'll do something wrong and won’t make it
(www.msf.org.uk, 07.06.2022).

CTpax CIOBIABHIOE PO3YMOBI IIPOIIECH, IO IIPU3BOAUTEL IO
IpobAEM Y MOBAEHHI Ta TIPUMHSATTI paIlioHaABHUX PIllIEHb, OCKi-
ABKYM MO30K IIOBHHEH aKTUBYBaTH PeakKIlil0 Ha €MOIlil0 i YHUK-
HYTH ITOTEHILHHy 3arpo3y. Tak, peakxilis Moxke OyTH oIHcaHa
4OoTHpMa cTamiamu: 60poTeba, BTedUa, BTpaTa CBIiIOMOCTI i 3a-
BMHpaHH4 [2]. 3a nepioi crazii, Ha MO30K HaMaraeThCs 3a-
no0irtu Hebe3IIelli IIATXOM ITIOAO0AAHHS 11 3a JOIIOMOTroio (Pi3ud-
HOI cuAM. SIKIII0 AIOIMHA YCBIZIOMAIOE, III0 HE MOXKE II0J0AATH
3arpo3y, BoOHA BOAETHCH A0 BTedi. Tak, KOHCTPyKIIi on the run,
quake in the boots penpe3eHTyIOTh OasKaHHS AIOAWHU OITMHUTH-
ca arHadinaai Big HebesneuHoi curtyartii, Hatp., Listening to the
unanswered Ukrainian guns it became clear that Russia is on
the run (www.thetimes.co.uk, 09.10.2022). 3a Haa3zBu4aiiHO
BHCOKOTO CTYIIEHSI CTpaxy, Bi SKOIO He MOXKHA 3aXHUCTHUTHCS,
IHAWBI MOXKe BTPATUTH CBiIOMICTE ab0 caMOBAQaHHS, HAIp.,
Needless to say, the passages about “camps for the detention of
pro-Ukrainian activists” shocked some faint-hearted citizens
(www.apostrophe.ua, 08.02.2022). ¥ HaBegeHOMY BHCAOBAE€HHI
KOHCTPYKLIA faint-hearted citizens BimoOpaxkae Atozei, KOTpUM
Opakye CMIAMBOCTiI yriopaTHCs 3 3arpO3AHMBOIO CHUTYAIli€l0. 3a
OCTaHHBOI cTamil iHAWMBIA modyBae cebe 3aKAIKAUM, JOIIOKHU
eMollig cTpaxy He MHHe [2]. BuokpeMaeHi KOHCTPyKIii MeTado-
PUYHO YKa3yIOTh Ha HENPUEMHI BimdyTTsa (send shivers down
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the spine, make the blood run cold) a6o0 HEMOXKAUBICTE PyXaTH-
cd, Hanp., Russia hoped that Ukrainian society and government
would be paralyzed by fear, resistance would be sluggish and
chaotic, and in a few days Ukraine would be under the full con-
trol of the Russians (www.lvivmediaforum, 20.07.2022). Y uHaBe-
JEeHOMY IIPHKAaAl KOHCTPYKLiA paralyzed by fear ykasye Ha
CIIofliBaHHS 3arapOHUKIB, 10 YKPAiHIli He 3MOXKYTh MifITH IIicAg
iXHBOTO ITOBHOMACIIITAOHOTO BTOPTHEHHS.

TakuM 4YHHOM, AIHTIBaAbHE BiZoOpazkKeHHS CTpaxy y CTaT-
TIX IIPO YKpaiHy penpe3eHTYIOTH €MOIlil0 Pi3HOI iHTeHCHUBHO-
cTi, 1l mpuYuHU abo peaxllifo Ha JKaxu i TpuBoru BitiHu. [1pu
OBPOMY NI€PEeBazKalOTh MIECAIBHI KOHCTPYKIIi, sIKi HAa3UBaIOTh
eMoLif0 abo peakiiilo Ha Hei, 110 3yMOBAEHO TEMATHKOIO HO-
BHHHHUX TEKCTIB: MOBIIOMHTH IIPO CTaH KEPTB YU 3arapOHU-
KiB abo onucartu ixHi aii y Bianosigbk Ha Hebe3mneKy.
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Hamanis #pacunror
(Kam’saneyub-ITo0inbcoKUll HAYIOHANLHUU
yHieepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

MPATMATHYHHMA ACIEKT IOC/IIXKEHHA
JIIHFBAJIbHUX 3ACOBIB Y INIOJIITUYHOMY JUCKYPCI

CydacHui eTar Po3BUTKY AIHTBICTHKU XapaKTePU3YETHCS
3pPOCTaHHSM iHTEPECY MOCAIMHUKIB [0 Pi3HUX TUIIIB OUCKYP-
Cy, 30KpeMa CIelM(piKH IOAITHYHOTO AHUCKypcy. OcobamBo
yBara IpUIIASETHCI HOro eKCTPAAIHTBICTHYHUM XapaKTepHC-
THKaM, a TaKOXK MeXaHi3MaM Ta TE€XHOAOTIIM BIIAUBY IIOAITH-
Ka Ha ajpecaTa 3 METOI0 MaHiIlyAloBaHHS HOTO CBiIOMICTIO,
a/Ke IIOAITMYHUH AHUCKYypPC € HaWBIAMBOBIIINM {BHIIEM B
CydacHi#l HOoAITHYHIH KOMyHIKaITii.

[Ipupoma TepMiHYy «ITOAITMYHUI AUCKYpPC» HACTIABKU Oa-
raTorpaHHa, II0 He3BaXKalo4u Ha JOCHUTH OOBTY icTOpiito #oro
JOOCAimKeHHS ¥ YyHucAeHHI mpati B cdepi AUCKYpPCHBHOIO aHa-
Ai3y, TOBOPUTH IIPO OLHO3HAYHE PO3YMiHHHA AUCKYPCY BBazKa-
€ThbCcd TIlepeadacHUM. [lo HaPWBasKAUBININX XapaKTEepPUCTUK
TIOAITHYHOTO AUCKYPCYy B HOro CydaCHOMY PO3yMiHHiI MOXKHa
BigHeCTH Taki: «MOBAEHHEBI yTBOpPeHHs, Cy0’eKT, agpecat abo
3MICT IKHUX KOPEAIOE 3i cheporo IMOAITHKM» [2, c. 23]; «CyKyII-
HICTh yCiX MOBA€HHEBUX aKTiB, III0 BUKOPUCTOBYIOTH Y IIOAi-
TUYHUX AUCKYCISX, a TAKOXK IIPABHA ITYOAIYHOI TTOAITHKH, AKi
0pOPMUANCH 3TiAHO 3 TPAOULIAMH Ta OTPHUMAaAU IIEPEBIPKY
nocBimoM» [1, c. 6]; «CYyKyIIHICTb OUCKYPCUBHHUX IPAKTHK, III0
ineHTH(IKyI0Th YIaCHHUKIB HoAiTHYHOI KOMyHiKalil abo dop-
MyIOTb ii KOHKPETHY TeMaTHKY» [3, c. 55].

B moaitrmyHOMYy AUCKYypCi HaMOIABII YiTKO BHUCTyIIA€ IIpar-
MaTHYHUH acleKT, OCKIABKHY MOBEIb HaMaraeThCsl IIPeICTaBUTH
CBOIO TO3UILIO K €QUHO IIPABUABHY T4 BHKAHUKATH HEOOXiTHY
peaxiiito. YJacHUKHU IIOAITMYHOI KOMVHIKAIli IpeacTaBAdioTh,
3a3BUYAal, TIEBHI CYCITIABHO-TIOAITHYHI TTO3HIIii, a 06MiH iHdOp-
MAIli€l0 BiaOyBaeThCH 3 JOCTATHBO SICKPABO BUPAXKEHHM IIpar-
MaTHYHUM CIPSIMYyBaHHAM, TOOTO KOMYHIKATHBHUI IIpoLeC y
TIOAITHII] 3aBXKIM Ma€ IHTEHIlIOHAABHUH XapakTtep. [ad mocsr-
HEHHH IIOCTABACHOI ITePAOKYTHBHOI METH HeOOXimHi peTeAbHHH
Biz0ip i opranizaiiis agpecaHToM MOBHHUX 3ac00iB pi3HUX pPiBHIB.

Beauky poab y BIIAMBI Ha agpecaTa BiAirparloTh iHTOHAa-
mitini 3acobu. I1lo6 mepekoHATH ayaUTOPil0, OpaTop ITOBHUHEH

86



IPUBEPHYTH yBary CAyXadiB CHAOIO Ta 3BY4YHICTIO CBOI'O I'OAO-
Cy, HacTpoiTu iX Ha CBOi PUTMH, IIPOBECTH UYeEpe3 eMOIlifiHi
criagy Ta mindomu, o6 ob'emHATHCA 3 HEIO B €QUHUHA opra-
Hi3M, 9KUH AyMae Ta [I04yBa€ B YHICOH.

Ha mopdoasoriuroMy piBHiI cyrecTUBHHU edeKT mocdra-
€ThCH 3a JOIIOMOTO0I0 BXKUMBAHHS 3aiiMEHHUKIB, JI€CAIB Ta mie-
CAIBHUX KOHCTPYKIIi¥, IPUKMETHHUKIB TOIlo. Bukopucranus
TIPOHOMIHAABHUX (POPM mepIioi ocobM MHOXKHUHHU Mae 0COOAH-
Be 3HA4YEHHS, TOMY III0 BOHH J0IIOMAaraloTh CTBOPUTH i Ilepe-
natu armocdepy B3aeMOPO3yMiHHS MiK ITPOMOBIIEM i cayxa-
4yaMH, Jal0Th 3MOIY IIOAITHKY peaaidyBaTH CBOI Iiai: 3BepTa-
THUCS [0 Pi3HUX TPYIl HACEAEHHS, BCTAHOBAIOBATH 3Bd3KH B
MeXKaxX I'pyIoBoi CBimOMOCTi 3aAe€KHO Bix cBoix HaMmipiB, ¢o-
pPMyBaTH HOYyTTd CIIABHOCTI, 3aaydaTH aJapecaTiB Ha CBiit
0iK, IIPSIMO 3BEPTAIOYHUCH /0 HUX i MOOIYHO IIpPeaCTaBASIOYU
cebe Ta CBOIO IIpOrpamy.

BaxxauBuUM 3ac060M IparMaTHYHOTO BIAMBY B IIpe3uze-
HTCBKill IIPOMOBi BHUCTYIIAIOTh TAKOXK IMEHHHKH Ta IIPUKMET-
HUKH 3 [IO3UTHBHHUM/HETaTHBHUM OI[iHHUM 3Ha4YeHHAM, $Ki
MapKyIOTh IICHUXOAOTIYHY €MOIiFHICTb, CTBOPIOIOTH KOHTAKT 3
ayauTOPI€I0, BUPAXKAIOTh CyO‘€KTHUBHY CIIPSIMOBAaHICTL 3MiCTY,
pobATYH HOTo GIiABII 3PO3YMIAMM, CAYTYIOTH AOTiYHHM 3B‘I3KOM
MiJX peaAbHUM CTaHOM pedeil Ta 0asKaHOI0 OAd MOBIIS KapTH-
HOIO, MalOoTh Ha METi yTPUMaHHS yBaru ayauTopii, IIOCHAEHHS
E€KCIIPECHBHOCTI Ta YHUKHEHHsS HETraTHBHOI peaxlii, To0To
BIIAMBAIOTH HE AWIIIE Ha KOTHIIlIO, a ¥ Ha eMOIlii, a oT¥XKe BiJI-
OyBaeThCS CBOEPIIHA MAHIIIYASIliSl JYMKOIO CAyXadiB.

[asa peaaizartii iAAOKyTUBHOTO 3aBHaHHA (moHecTH iHGO-
pMallito 1o azpecara) Ta HOCATHEHHS IIEPAOKYTHBHOIO edeK-
Ty (CIHOHYKaTH aapecara [0 IIEBHUX Mill) y IOAITHYHOMY IHC-
KypCi Ha AEKCHUYHOMY PiBHI BHKOPHCTOBYETBHCS: HEHTpasbHA
aekcuka (world, effect, matter, person, experience, to
become, to admit, to carry), KHUKKOBa AekKcuKa (vow, chal-
lenges, to neglect, to emphasize), Tepminu {the general mari-
time law, maritime jurisdiction, admiralty) Ta HOMeHKAQTYP-
Ha aekcuka (the Civil Code, American admiralty court, the
Ministry of Post and Telecommunications, the National
Space Development Agency (NASDA) of Japan).

Kpim TOrO, Y HOAITHYHOMY AMCKYPCi aKTUBHO BHKOPHCTO-
BYIOTBCH HEOAOTiI3MH, eBeMi3Mu, iHO3eMHi caoBa, MeTadopH
Ta imioMaTH4Hi BUCAOBH. HeoAorisMu CAyTyIOTh JAS CTBOPEHHS
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€KCIIPECUBHO-eMOLiHHOTrO (poHy. [ToAITHK MOXKe HAIIOBHIOBATH
HEOAOTI3MH 3py4YHHM 1 mOTpPiOHMM HOMYy paliOHaABHHM Ta
€MOIIIHUM 3MiCTOM. [JOCHUTH YacTO HEOAOTi3MH BUKOPHCTOBY-
IOTBCH [IASI OIIMCY HE3PYYHUX IIOHATH. Y IIbOMYy BUIIAJKy BOHU
HaOAMIKAIOTHCS 34 CBOEI (PyHKIIE0 n0 eBdemisMmiB. Cain Ta-
KOXK 3a3HA4UTH, IO IOAITHK, SKHH BIAAO BKHBAa€ i CTBOPIOE
HEOAOTI3MH, BBaXKa€ETHCSA TBOPYOIO, OCBIUYE€HOIO OCOOHCTICTIO.
Ile cripusie KOHCTPYIOBAHHIO IIO3UTUBHOTO iMI/ZKY ITOAITHYHOTO
[isda i TOCUAEHHIO HOTO BIIAUBY Ha MacH.

[ITogo CHHTAKCUYHOrO PIiBHS MOAITHYHOTO AUCKYPCY, TO
OAS Kpallloro CHpUMHATTA iHdopMalll MHOAITHKH BiagaroThb
nepeBary IMIPOCTUM pedeHHsaM. Y BHIIAAKY BUKOPHUCTAHHSA
CKAQHUX peYeHb BOHU ab0 MAalTh XapakTep (PopMasbHO
IpocToro, abo roAOBHE pPedYeHHsI He Hece 3Ha4yHOoro indopma-
miHOrOo HaBaHTaXXeHHS. TakKi pedeHHd CTBOPIOIOTH BUIU-
MiCTh MipKyBaHHS 3 HACTYIIHMM BHCHOBKOM, MAalOThb aIleAs-
TUBHHUH, CTBEPIKyBaAbHUH xapakrep. Lle no3Boadge mpesune-
HTY-opaTopy OyTHU OIiABIII BUPA3HUM i TTIEPEKOHAMBUM, OAMK-
4YUM [0 Hapoay.

BukaaneHe mo3Boage 3poOUTH BHCHOBOK IIPO T€, IO aHT-
AOMOBHHH TOAITHUYHHHN AUCKYPC MICTHTBH IiAY HU3KY 3ac00iB
BIIAMBY Ha CBiZOMICTb azpecaTa Ha BCix piBHax MmoBH. Li
MOBHIi 3aC0O0H MO3BOALIOTH IIOAITHKAM IPHUBEPHYTH yBary ay-
JAUTOPii, TTIOAETITUTH CHPUUHATTA ITOAITUYHOI IIPOMOBH YU BH-
CTYIly, VPi3HOMaHITHUTH MOBAEHHS IIOAITHKaA 3acobamMu
BIAUBY, (POpPMyBaTH IIOAITHYHY CBiOMICTBH PELUIIIEHTIB, a
TaKOXK CIIOHYKaTH iX [0 KOHKpPETHHX AiH, II0 € BUTAHUMH
oad 1ioaiTuka. Came mparmMaTUdHa (PYHKILS € HalBaXkKAWUBI-
I0I0 B IIOAITHYHHUX ITPOMOBaxX Ta iHTEpB'lI0. 3araaoM, B3aEMO-
i BCiX ITpOaHaAi30BaHUX 3aCO0iB aHTAOMOBHOTO ITOAITHYHO-
ro AHUCKYPCYy AOCHTH CYTTEBO BIIAMBAaE Ha IICHXIKYy aapecara,
dopMyI0YHN HOTO0 MOAITHYHI HOTASAY 1 IIEPEKOHAHHS Ta CIIO-
HyKalo4Ju HOro 10 aKTUBHUX ITOAITHYHUX MiHf.
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Kam’siHeyb-TTodinbcokull HAUIOHATbHUTL
YHisepcumem imeHi Ieara OzieHKa)

KOMYHIKATHUBHI ACIIEKTH B3AEMOI1
ABTOPATYUTAYA B KOHTEKCTI
INOETUKHW HEBU3HAYEHOCTI

dopmMyBaHHA XyOOXKHIX CTpaTerii HeBH3HAUEHOCTI (roe-
TUKH HEBH3HAYEHOCTi) B HOBITHi#l aiTeparypi 36iraerhcs B
4Jaci 31 CTAHOBAEHHAM MOIEPHI3ZMYy, 30KpeMa B HOro AaTeHT-
HUX IIpogBax y TBopax ['eHpi [Ixeiimca i [Ixko3eda Konpana.
dlepenmonmepHicTH», a 3roAOM i MOAEPHICTH IIParHyAu 3aMi-
HUTU BCEBIIHOI'O i BCEIIPHUCYTHLOTO aBTOpa SIK IIEHTPAaAbHOI
OIIOBiAHOI iHCTAHIIl Ha TaK 3BaHUM IIEPCOHAXKHUN HapaTHUB,
3a OOIIOMOIOI0 SIKOTO YHTad OTPUMyBaB O iHdopMaliiro mpo
Oyab-gKUM ONMCyBaHUi IIpeAMeT i caMOCTiliHO ¢opMyBaB
YSBAEHHS 1110710 aBTOpPCchKoi moauriii. Ha ocHoBiI Takoro xymo-
KHBOTO HOBATOPCTBAa y HOBIiTHIil AiTepatypi Bigbyaacs icToT-
Ha IIEpeopi€eHTallii KAIOYOBHX BiTHOCHH Y AaHIIOXKKY «aB-
TOp — TBip — YuTaw». SIKIIO y KAACHYHIH AiTepaTypi noMiHyBa-
Aa cxeMa «<KUTTS — aBTOp — TBip», TO B AiTeparypi XX CT. ak-
IIeHT OyAO IIepeHeCeHOo Ha Tpiaxy «aBTOp — TBip — uuraw» [1].

[TapaseabHO IIIOAO IIHOTO «HAPATHBHOI'O» IIOBOPOTY Y Ai-
TepaTypi BimbyBasoca HOT0 OCMHCAEHHS B AiTepaTypo3HaBCT-
Bi. ¥ meprmiii moaoBUHiI XX CT. BOHO HE Bil3HAYAAOCS CUCTEM-
HicTIO, ase HaOyAO pPagUKaABHOTO TEOPETHYHOI OIHKHU ¥
3B’I3Ky 3 YTBEPIKEHHAM Yy T'yMaHITapHIH HayIli HOCTCTPYKTY-
paaicrcpkux napamurMm y 1960-ti pp. Taki sickpasi nipencra-
BHUKHU MOCTCTPYKTypaaiamy, gk Poaan Bapt («CmepTh aBTO-
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par (1968)), Mimear ®yko (Mo Take aBTOp?» (1969)), 2Kak
Heppina («CTpyKTypa, 3HaK i Irpa B AUCKYPCi TyMaHiTapHUX
Hayk» (1966)), Ymbepro Eko («Bigkpwruii TBip» (1962)), 3B0-
OSTb (PYHKILIO aBTOpa Y TBOPEHHI TEKCTy OO0 IIPOLECY «IIH-
CaHHs», HATOMICTh aKIIEHTYIOUH POAb YHTAada y CIIPUHHATTI ¥
IHTEepPHIPETIii TEeKCTY.

Po3pobka GapTiBCbKOI KOHIIEIIll «CMepTi aBTopa» Oyaa
nponoBxkeHa M. dyko. [Iad OCTaHHBOIO aBTOP € IHCTAHILEIO,
II0 3yMOBAIOE «OOMEXKEHHS 3Ha4YeHb V 6€3MeKHOMY ITPOCTOPi
nuckMar. [JOCAITHUK mpPoOAEMATH3YE POAL aBTOPCHKOI (PyHK-
1ii: aBTop abo o3HaUye MeBHUH CIIOCIO iCHYBaHHS y AUCKYPCI,
abo opMye Imoae KOHIIEIITYAABHOI y3roIKeHOCTi, abo 3abes-
Ie4dyye CTHUAICTMYHY €OHICTBR TeKcTy. PyHKIiA poslizHaBada
OUCKYPCHBHOI poAi aBTOpa, Ha HOro OyMKy, IIpUIIafae Ha
PoABb ynTaya: «ABTOP HE € HEBHUYEPIIHUM [KEPEAOM 3HAYEHb,
SIKUMHU HaIlOBHEHUY TBip, aBTOp He Hae Ionepeny TBOPY, BiH
€ IIeBHUM (PYHKITIOHAABHUM IIPHUHIIMIIOM, SKHM y HalIil Ky-
ABTYPI I03BOASIE OOMEKUTH, BUAYIUTH 1 3MIiHUTH abo0, iHaKIIIe
KasKy4H, KUY IEePEelIKO/Ka€E€ BIABHIM IIUPKyAsNii, BiAbHOMY
MaHIyAIOBAaHHIO, BIiABHIM Kommosmmii, mekommno3wumii 4u pe-
KOMIIO3HILii yaBu» [2, c. 454].

3HaYHY POABb ¥ PO3KPUTTI XyI0KHBO-ECTETUYHHX IIepeBar
IIOETHUKH HEBU3HAYEHOCTI Bifirpasa IIIKOAA PELIENITHBHOI ec-
TETUKH, IIPEACTABACHA TI'PYIIOI0 BYEHHX KOHCTAHIIBKOIO YHi-
Bepcurety (. P. dycc, B. Izep Ta in.), aki y 1960-1970-x pp.
pPo3po0HAM KOHIIEMITI0O YHTada-aapecaTa. BHXITHOIO ide€ro
4AeHiB KOHCTAaHIBKOI I'PyIH € ySIBA€HHS] IIPO HOABIHHY IpH-
pPoay XyOOXKHBO-ECTETHYHOIO IIPOIIECY: KpeaTUBHY (TBOpUY) i
pPeLenTHUBHY (cripuiiMaiody). BigmoBigHO CTBepaKyeTbCs ic-
HyBaHHS TPAAHIIHHUX TeoPili CAOBECHO-XYIO0XKHBOI TBOPYOCTI
i HOBOi, cTBOpIOBaHOI HMUMHU Teopii cnpuiiHarTsa. Ha mepmre
MicIle B OCTaHHiM CTaBUTBCA HE aBTOp, a ampecart. Moro Ha-
3UBAIOTh TAKOXK IMMAIIMUTHHM, ab0 NPUXOBAHHM YHTAYEM,
AKUY He3pUMO IPHUCYTHIH y TBOpi i THM caMHM € JAS HBOIO
BHYTPIITHBEO BAACTHBHM.

llenTpasbHa ifess pelenTUBHOI eCTETUKU I'PYHTYETECS Ha
TOMY, IO XYZOXKHIiM TBIp CTa€ XymZOXKHLOIO PEAABHICTIO AHIIIE
B MOMEHT «3yCTpidi» 3 yuradem, 0e3nocepeqHbOr0 KOHTAKTY
OoCTaHHBOIO 3 TeKcToM. CaMe B IIpolieci CIpUHHSTTS ¥ BCTa-
HOBAEHHS «3BOPOTHOTO 3B'S3KYy» BilOyBa€ThCS OIIPUSIBHEHHS
aBTOPCBHKHUX IHTEHIIiM, BCTAHOBAIOETHCH 3B'd30K MiXKX aBTOp-
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CBKOIO IIPOTpPaMOI0 BIIAMBY 3i CHpHIMAaro4ol0 CBiJOMICTIO.
BaskamuBo, III0 OCTaHHS B3KE€ IEBHHUM YHHOM IMiATOTOBAECHA IO
BOT0 IIPOLIECY, BHHUKAE Ha OCHOBI Tak 3BAHOTO «TOPH30HTY
ouikyBaHb. Ha aymky I'. P. fycca, cyTHICTB AigABHOCTI aBTO-
pa moasdrae B TOMy, LIO0 BpaxyBaTH TOPHU30HT YHTAIILKUX
CIIOiBaHb i BOAHOYAC MOPYIIINUTH Ii OUiKyBaHHS, 3aIIPOIIOHY-
BaTH IIyOAilli IITOCH HECTOAiBaHe i HoBe. [lepBiCHUE TOPHU30HT
CIIOiBaHb YHTAYa HEMHHYYE PO3MINPIOETHCS B IIPOIIECi Horo
KOHTAKTy 3 TE€KCTOM, BimOyBaeTbcs (POpMyBaHHS HOBOTO €C-
TeTUYHOTO AocBiny. Came B Ii¥i HamaHi¥ MHCTELITBOM MOK-
AUBOCTi IIEPETBOPUTH «Uy2Ke» Ha «CBOE» I10ASTAa€E HOro KOMYHi-
KaTUBHa (PyHKI9. IcTopia aitepatypu, 3 nosutii dycca, — 11e
i € icTopia pelleniiif, KoXKHa HaCTyIIHaA 3 SIKUX [IOBUHHaA Bpa-
XOBYBaTH [OCBiZ yCiX IoIepenHix, aaXe gKpas y LIbOMY J0C-
Biai peaaisyeTbcsa ceHc TBODY [3, ¢. 178-179].

KomyHikaTUBHA IpUpPOOA CAOBECHO-XYI0KHBOI TBOPYOCTI
B KOHTEKCTi IIOETHMKH HEBH3HAYEHOCTi IIPOLYKTHBHO OCMHC-
AIOETBCH 1 B cydJacHiil Hapatoaorii. Ha BigMiHy Bin Tpagumii-
Hoi Teopil onoBiai, AAd Ko HAMGIABIII BaXKAUBHUM € BUBYEHHS
pizHOMAaHITHHUX (POPM OIIOBiZi (MOHOAOT — [iaAor, OIHC — PO3-
IOBigb; MOBa aBTOpa — MOBa IIEPCOHAXKIB) AiTepaTypHO-
Xy[O0XKHIN TBip iHTepHpeTyeThca HapaTosoramu (Ppanr llra-
Hiteab, 2Kepap XKenert, Boand Illmin) gk mpoliec XymozKHBOI
KOMYHiKallii Mixk HapaTopoM (oIloBigadeM y pi3HHUX HoOro imo-
cracgx) i HapaTaTopoM ((iryporo CpuHHATTI B TeKCTi abo
I103aTEKCTOBUM uuTadeM). HaparToaoris 3aiimae IIpoMiKHE
CTAQHOBHIILIE MiX IIOCTCTPYKTYPAAICTCBKHMM 1 PELENITHBHUM
[IiIXOZIOM, aKIIEHTYVIOUH yBary Ha TOMY, II0 XYAOXKHSA KOMYHi-
Kallia nepeabadae TBOPEHHSI CKAQIHOTO IIPOLECY, AKTHBHUMHU
AaHKaMHU SIKOTO € aBTOpP K BiAIIpaBHUK iH(popMallii, TeKCT K
HOCi# iHdopwmartii i penumtieHT 9K omepKyBad iHGopMariii. 3a
Takoi MOOEAl OAd AEKOOyBaHHS CTPATErili aBTOPCHKOI HEBU-
3HAYEHOCTI Pi3KO 3POCTa€ POAb PELMIIIEHTA, SKHH cTae KAIO-
YOBOIO AQHKOIO IIPOIIECY XYyA0KHBOI KOMYHIKaIlii.
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Onvea ILllanosan
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AJIETOPUYHE 306PAYKEHHS BPUTAHCBHKOI
IMIIEPIi Y MOPCBKIY TPUJIOTII B. TOJIITHT' A

Mopceka Tpuaoria Biassma Toaminra «/lo kpato 3emai» («To
the Ends of the Earth: a Sea Trilogy», 1991) crBOprOBasach
aBTOPOM YIIPOAOBXK MEB'STH POKiIB. Y IIEPEAMOBi 0 TPHAOTiI
aBTOp 3i3HAETBHCH, L0 Y HOro IIOYATKOBI IIAAQHHW HE BXOIHUAO
CTBOPIOBATH ITPOMOBXKEHHY 10 IlepiIoro TBopy [1, c. 2]. Yepes
CiM POKiB IicAd BHXOAY 3 APYKY IMEPIIOro poMaHy TPHAOTII
«Putyasn mnaaBauHs» («Rites of Passage», 1980), 3a saruit
B. Toaninr orpuMmas BykepiBCBEKY ITpemito, 6yA0 BHIAHO pOMaH
«Bansbke cycincTBor («Close Quarters», 1987), a 11e 3a nBa po-
KU — poMaH «Borous Tam, yausy» («Fire Down Below», 1989).

Iness HamMcaTu KHUTY, B sKiti OM «areTOpudHO Oyaa 30-
6pakena Anrais» [1, c. 56], ii icTopisa, HalliloOHAABHI pHUCH Xa-
pakrepy ii rpomanaH, Burukaa y B. loamiara B mepiom tioro
«AiTEpaTypPHOrO MOBYAHHS», III0 TpuBaB 3 1971 mo 1979 pik.
[TincyMKOM CIIOCTEpEeZKEeHb Ta PO3AyMiB IMHCbMEHHUKA 3a Ie#
nepiom crasu Bigpa3ly OgBa poMaHu: «Bumguma TempsiBar
(«Darkness Visible», 1979) Tta «Putyasm naaBaHHs» («Rites of
Passage», 1980). O0unBa TBOPH IIOBHO i TOYHO BHUCAOBUAU
CBITOBIOYYTTS ITMCBMEHHUKA, HOIO IIOTASIT HA MHHYAE Ta Te-
nepimHe BeamkoOputanii. Yepes ciM pOKiB IMHCBEMEHHHK II0-
BEPHYBCS [I0 TIEPCOHAXKIB «PUTyaAiB TIAaBaHHSI», ITPOIOBIKH-
BIIX iX oficcero y ABOX HACTYIIHHUX POMaHAaX.

Kopabeapr K CHMBOA CYCITIABCTBa, OE€p:KaBH — MOOCHUTH
ycTaseHa y CBiTOBil aiTepaTtypu meradopa. o Hei 3BepTasn-
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cqa B pisHi yacu C. Bpaur, I'. MeasBiaa, B. Illoy, [Ix. BapHac Ta
iH. OcobAuBOro 3Ha4YeHHd 11 MeTadopa Habysa B aHTAIMCHKIH
AlTepaTypi depe3s crieliiiky HaIlioHAABHOTO «OCTPiBHOIO» CBi-
ToGaueHHs. TaKUM YUHOM, BUKOPUCTAHHS [OAMHIOM y MOpP-
CBKill Tpuaorii 06pasy Kopabas y IEOMY 3HAYEHHI BIIMCYETHCS
Yy TpamullifHuii KOHTEKCT aHTAIHCBKOI AiTepaTypu. 3HaYeHHS
CHUMBOAY IIPOYHUTYETHCS IIBUIAKO ¥ CIIPAMOBYE «dHTAIIBKE OYi-
KyBaHHs» y IIEBHOMY HaIIPSIMKY: AIOAH, 9Ki 3i0paauca Ha Ha-
Ayb6i CcTaporo CIHMCAaHOTO BiHCHKOBOTO CyAHA, € THUIIOBHMHU
IIpeaCTaBHUKAMH YCiX BEPCTB aHTAIMCHKOTO CYCITIABCTBA; Giaa
AlHIg, O po3miadge 1masyOy, cTae HemepeOOPHHM COLiaABHO-
KAACOBHUM bap'epoMm, akuil 34aBHA XapaKTepU3ye OpUTAaHCHKE
CYCIIIABCTBO SIK KaCTOBeE; IIOBEIiHKA MOPCBKUX odillepiB Ta
CBSIIIEHHOCAYZKHUTEAS € TOYHHUM BiZoOpaskKeHHSM IIOAITHYHOTO
Ta AYXOBHOTO KUTTH OPUTAHCHKOTO CyCIIiABCTBA.

[IpoTe, IPOCTUM y IIPOYUTAHHI € AHWIIIE IEPIINM pPiBEHb
omoBigi. TyT KopabeAb MOKe PO3TASIAATHCH i IK CUMBOA AHIIIE
OPUTAHCBHKOTO CYCIIABCTBA, i SIK CUMBOA OYyAB-SIKOT'O CYCIIiABC-
TBa 0€3BiJHOCHO MO0 HMOro HAIlIOHAABHOI TIPHUHAAEKHOCTI.
Biapmr meTaspHUIT aHaAi3 TEKCTIiB TPHAOTII po3KpuBae 3HAU-
HUU iICTOPUYHHHE KOHTEKCT, III0 CTOITh 32 MOPCHKHMH poMa-
HaM¥, SKUY gKpa3 i J03BOASE TOBOPUTH IIPO AAETOPHYHE 30-
OpaskeHHHA Y MOPCBKi# Tpuaorii came Bpurancekoi iMmepii B
KOHTeKCTi il MuHyAoro Tta croromeHHda. OCoOAHUBHU iHTepecC y
[JaHOMYy BHIIQAKy BUKAWKAE IHAWBIAyaAbHO aBTOpPCBhKa CIIe-
nudika BriaeHHS miel aseropii. [lepenaiTaroym pi3HI XPOHOAO-
riumi maactu, ToAQUHT Bigcuaae yuTada A0 iCTOPUYHOIO KOH-
TEKCTY Bifpasy ABOX €IloX, BKa3yIO4M THM caMHM Ha ix 6es-
nepevHy OAM3BKICTH i, B TOM 3Ke Jac, IIPOTHAEKHICTD.

Tpuaoriss, cTUAI30BaHA Wi KAACHYHUN MOPCHKHH pOMaH,
akuii 6yB OCOOAMBO TIOHMyASpHUIE B AHTAIl Tepinoi TpeTHHHU
XIX croaiTTd, onmcye mnonii, maToBaHi modarkoM 1800-xX poKiB.
Besimennuii kopabeab, HaceaeHU# 1oaidHo o HoeBoro KoBye-
Iy IpeACTaBHUKAMM yCiX KAACiB CyCIIABCTBa, IPAMYyE A0 ABC-
Tpaaii, came nmo ocrtpoBiB AHTunoaiB (The Antipodes). Hazma
OCTPOBIB BUKOpPHCTaHa aBTOPOM A JOCSITHEHHS ofpasy ABOX
miaed: BKa3aTy Ha MeTaOpHUUYHICT yCiel OIIoBiai, a TakoX 3a-
[aTH I[IAKOM KOHKpPETHHH HaIlpsSMOK AyMKH dHUTa4da, OPi€HTY-
BaTH Horo Ha neBHUH Iepion icropii BeankoOpura#ii.

Jx BimOMO, aKTHBHa KOAOHi3alligd ABCTpaaii aHTAIRIIIMU
npunasa came Ha nodaTokK XIX cToaiTTd, mepionm cKaamHoi
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CYCITIABHO-TIOAITHYHOI CHUTyallil 9K B METPOIIOAii, Tak i B ii g0-
MmiHioHax. [IpoTe, Tpuaoris, siKka CTBOpPIOBasach HAaITPUKIHITI
XX cToaiTTS, HE MOrAa He HecTH Ha cobi BimOHTOK Cy4acHHX
aBTOPOBI IIOMAiM CYCIHiABHO-IIOAITMYHOTO KHUTTS. [IpHMiTHO,
110 MOAil IMX ABOX iICTOPHUYHHUX IIEPIOAiB MaloTh K PUCH IIO-
mibHOCTi, Tak i 3Ha4Hi po3b6ixkHOCTi. Te, 1110 3aPOAKYBAAOCS B
XIX croairti, 3aHemraro y XX CT., IIOTy’KHa KOAOHIi3allisl II0C-
TYIIHAACS MiCIleM IIPOIIECY HaAaHHsS KOAOHISIM HE3aAeXKHOCTi,
ase B TO# ke yac 6araro 3aAWIIHAOCE HE3MIHHMM. Tak, Ha-
npukinili XX croaiTTa BeaunkobOpuraHis 6yaa oxoraeHa Halli-
OHAABHHUMHU CTpadiKaMH POOITHUKIB Ta IIPOTECTAMH KOABOPO-
Boro HaceaeHHs. Tak camMo $K i B Iepion HAIIOA€OHiBCBKUX
BO€H, KpaiHa BUSIBHAACS BTATHYTOIO B MixKHapOoAHI KOH(AIK-
TH, IO CIIPHUYUHUAU HE3Ai4eHHi XKepTBU. K i B XIX cToAiTTi,
B XX croaiTTi BeamroOpuraHis HpoaoBKyBasa 30iAbIITyBaTH
CBOIO 060POHO3IATHICTE.

TakuM 4MHOM, OBi iCTOPHYHI €II0XU, BUSIBUAUCS aMbiBase-
HTHO IIOB'S3aHUMH, 3 OZHOIO OOKy, MailiKe Bioa3epKaAlordu
OflHa OMHY, 3 IHIIIOIO — IIPEACTABASIIOUM Maifxke diaMeTpaAbHY
IPOTHAEXKHICTE. [lopiBHIOIOYM CBilf Yac i3 iCTOPUYHUM MHHYAUM
pinHOi KpaiHM, MMCBMEHHUK, TaK YU iHaKINe, IIPUXOIHUB I0 BU-
CHOBKY IIpO ixHIO 6e3mepedHy OAM3BKICTb. KpiM Toro, oueBHI-
HOIO € crpoba aBTopa IIPOCTEKUTH IPUUNHU TAHO0KO0I KPH30BOI
cuTyallii, B SKifi ONUHMAACHL BeAMKOOpUTAHisS HAIIPUKIHIL
XX CTOAITTSI, i IPUYUHM I1i OaraTo B YOMY BHUSBHAHWCS IIOB'S3a-
HUMH 3 TIOAITUKOIO KpaiHu y XIX ct.. Y TeKCTi pomMaHiB TpHAOTil
momii MMHYAOTO 1 CBOTOJEHHS TiCHO HEPETIAITAIOTHCS.

TakuMm 9YMHOM, 3a AOIIOMOI'0IO0 TOHKHX HATHKIB Ta ITPUXO-
BaHHUX aAro3iii B. [OAIMHT y TEKCTi MOPCBKOI TPHAOTII CTBO-
pIoe aseropudHe 300pazkeHHs BpUTaHCHKOI iMITepii B icTopH-
YHOMY KOHTEKCTI i MIUHYAOTO Ta Cy4aCHOTO PO3BUTKY.

Cnucoxk BHKOPHCTAHHX AIKEPEeA:

1. Carey J. William Golding: The Man and his Books — A tribute on
his 75th Birthday. London: Faber&Faber, 1986.

2. Golding W. To the Ends of the Earth: a Sea Trilogy. London: Fa-
ber&Faber, 1991. 761 p.
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BINOMOCTI ITPO ABTOPIB

Bapbanrok Oaecsa OaekcaHapiBHa - Kawm’aHels-
[MominbchbKUM HallioHaABHHM yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, KaHauaaT (piroAOTIYHUX HayK, OOLIEHT, 3aBigyBadKa Ka-
denpu repMaHCBKUX MOB i 3apy0isKHOI AiTepaTypH.

Biarok InHa AeoHimiBHa — XKUTOMUPCHKUE nep:KaBHUHI
yHiBepcuTeT iMeHi IBana Ppanka, 3aBinyBadka Kadenpu aH-
TAIICBKOi MOBH Ta ITPHUKAATHOI AIHTBICTHKHU.

Bopucenko Haraaia OmurpiBHa - 2KUTOMUPCHKHN
[Oep:KaBHUY yHiBepcHuTeT iMeHi [Bana ®panka, KaHaumat i-
AOAOTIYHHX HayK, NOLIEHT, 3aBiayBadka Kadeapy aHTAiH#cbKOI
drinoaorii Ta nepekaamsy.

BuckyumieHko CBiTaaHa AHzpiiBHa — KUTOMUPCHKHH
[epxkaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka, kanauaat i-
AOAOTIYHUX HayK, OOLEHT, HOLEHT Kadenpu aHraificbkoi di-
AOAOTiI Ta mepersany.

T'asaiibiza Oxcana BacuaiBra — Kam’anens-TTomiAbCEKHM
HalliOHAABHUH yHiBepcureT iMeHi IBana OrieHka, KaHgunaT i-
AOAOTIYHHX HAYK, OOLIEHT KadeIpH aHTAICHEKOI MOBH.

IF'aaBanprka OaeHa IBamiBHa — Kawm’auenn-ITomiabCcbKUi
HaIliOHaABHUHE yHiBepcutreT iMeHi IBanma OrieHka, KaHaugaTt
¢ir0oAOTIYHUX HAYK, AOIIEHT Kadeapu aHTAIHCBKOI MOBH.

Foay6imko Ipuna IOpiiBHa — Kawm’suerb-IlomiabChbRUH
HallioHaABHUY yHiBepcutTeT iMeHi IBana OrieHka, KaHguaat
diroAOTIUHEX HAYK, AOIEHT Kadeapy repMaHCBKUX MOB i 3a-
pyOizKHOI AiTepaTypH.

I'pagoBa IpuHa €BreniiBHa — BiHHUIIEKUI nep:KaBHUM
neparorivHuY yHiBepcuteT imeni Muxaiina KoiroOmHCEKOTO,
KaHauaatT PiAOCAOTIYHHUX HAyK, AOLEHT, JOLEeHT KadeapH aHr-
AIFCBKOI (hinoaorii.

Amurpomkin Mdenuc EanyapanoBuyd — XMeALHUIIBKUN
HalllOHAABHUI YHIBEpCHTET, CTapLINi BHKA3Aad Kadenpu
repMaHCBKOi (iroaorii Ta nepexkaasio3HaBCTBA.

BaayxkHa Oabpra OaekciiBHa — [[oHEIBFKUI HAIliOHAABHUH
yHiBepcuteT iMeHi Bacuaa Cryca, kKauaumaT (piAOAOTIYHUX Ha-
VK, IOLEHT, 3aBigyBadka Kadeapu aHrAilCcBKoi iroAoTii.

95



Kasumip Ipuna CepriiBHa - Kam’auenp-lIlomiabChKuit
HallioHaABHUHM yHiBepcutreT iMeHi IBana OrieHka, Kanaugat
¢ir0AOTIYHHX HAyK, CTApIINH BHKAaad KadeIpH aHTAIHCH-
KOi MOBH.

Keba Oaexcamap BoaoaumupoBuuy - Kawm’aHernb-
[NomiabchbKUM HallioHaABHUN yHiBepcutTeT iMeHi IBana OrieH-
Ka, OOKTOp (PiAOAOTIYHHX HayK, IIpodecop, mpodecop Kade-
[OPU TepMaHCBKHX MOB 1 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

Kony6oecbka OxcaHa OAekcaHzapiBHa — JKHTOMUPCH-
KUl Aep:kaBHUM yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka, KaHAUAAT
iAOAOTIUHHX HAYK, CTAPIINH BHKAaad KadeIpH aHTAIHCH-
KOI MOBH Ta IPUKAQIHOI AIHTBiCTUKH.

Kpamap Boaoamumup BpoHicaaBoBHY — XMEALHHUIIBKUH
HaIliOHAaABHUH YHIBEPCUTET, KaHOUAAT (PIAOAOTIYHMX HAYK,
OOIIEHT, CTapLIui BUKAaad Kadeapu repMaHChKoi ¢yiaoaorii
Ta I[IepeKAaI03HaBCTBA.

Kpumraarok I'anHa AHaToAaiiBHa — Kawm’aHenps-Ilomiab-
CBKUY HaIliOHAABHHUH yVHiBepcuteT iMeHi IBana Orienka, KaH-
OUOAT (PiACAOTIYHHUX HAYK, HOLEHT, AOIEHT KadeapH repMaH-
CBLKHX MOB i 3apy0ixKHOI AiTepaTypH.

Kpyk Aaina AHaToaiiBHa — Kam’aHenp-IlomiabCcbKuY HaIli-
oHaAbHU yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, kKanguaaT ¢ia0A0-
riYyHUX HayK, CTApIINi BUKAaa4d Kadeapy iHO3eMHHUX MOB.

AuTBHHIOK OxcaHa MuxoaaiBHa - Kawm’auerlns-
[TomiabchKUH HallioHaABHUN yHiBepcuTeT iMeHi IBana Orien-
Ka, KaHauaaT (PiAOAOTIYHHUX HAYK, CTApIINM BHUKAanad Kade-
IPH aHTAIMCBKOI MOBH.

MapTuHIOK OaseHa BosoammupiBHa — XMEABHUIIBKHH
HaIlilOHAaABHUH VHIBEPCHUTET, KaHAWJAT IIeJaroTiYyHUX HayK,
OOLIEHT KadpeqpH iHIIIOMOBHOI OCBIiTH Ta MiXKKYABTYPHOI KO-
MyHiKarii.

MapunmnuHa Aaaa AHaToaiiBHa - Kawm’axnenpb-Ilogiab-
CBKHMI HalliOHaABHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana OrieHka, HOK-
TOp (hirOAOTIYHHX HAYK, AOIIECHT, 3aBiayBadka KadeapH aHT-
AIFICBKOI MOBH.

MaTkoBcbka Mapia BacmaiBHa - Kawm’aHenp-Ilomiab-
CBKUU HalllOHAaABHUH yHiBepcuteT iMmeHi IBama Orienka,
crTapmnii BUKAaad Kadpeapu aHTAIHCBEKOI MOBH.
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Mamrok OaeHa OaercaHApiBHA — XMEABHUIILKHUI HAIlio-
HaABHUH YHIBEpPCUTET, KaHAUMAT IIE[aroriyHux HayK, AOLIEHT,
JOIIEHT Kadpeapu repMaHCHKOI (oiaoAOTiIT Ta Hepekaafo3HaBCTA.

MeabHuk IpuHa BaaepiiBHa - Kawm’aners-Iloginbcbkuit
HaIliOHaABHUH yHiBepcutreT iMeHi IBana OrieHka, KaHaugaTt
inoaoriuyHEX HAYK, OOLEHT Kadeapu aHTAiICEKOI MOBH.

MeapHHYyK OaeHa MmuxoaaiBHa - 2KuToMuUpCbKUH
OepxkaBHUl yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka, 3mob0yBadka
4 poKy HaBYaHH4.

MirpoycoBa Tersina BaaepiiBHa — Kam’aueun-Ilogiab-
CBKUY HalliOHAABHHH yHiBepcuteT iMeHi IBana Orienka, KaH-
auaaT PIAOAOTIYHUX HAYK, CTApIINE BHKAaAAY Kadeapu aHr-
AIFICBKOI MOBH.

Mimenko Tersama BiraaiiBma — HixkuHcbKUH nepKab-
HUll yHiBepcuteT iMeHi Mukoau oroas, kauauaat ¢gisrosoriv-
HUX HaAyK, cTaplinil BUKAagad Kadeapu repMaHChKOI piroao-
Tii Ta METOAUKH BUKAQJAHHS IHO3EMHHX MOB.

Mocienko OaeHa BoaomumupiBHa - 2KUTOMUPCHKHHI
[epxkaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka, kanauaat di-
AOAOTIYHUX HayK, OOLIEHT Kadeapu aHTAificbkoil diaoaorii Ta
HeperAany.

Moram Karepuna BitaaiiBHa — Hixkuncekuii ainett Hi-
KMHCBKOI MicbKoi paau npu HY imeHi Mukoau 'oroad.

Haropua Oabra OaekcaHApiBHA — XMEABHUIILKUI VHi-
BEPCHTET yIpaBAiHHA Ta npasa imeHi AeoHima HO3bKoBa, mo-
KTOpKa MIeJarorivHrX HayK, JAOIIEHTKA, 3aBigyBadka Kadenpu
MOBO3HaBCTBa.

Haropuuii SIpocaaB BoAoAHMHPOBHY — XMEALHUIILKUH
VHIBEpCUTET yIIpaBAIiHHA Ta HIpaBa iMeHi AeoHima HO3bKoBa,
KaHouaaT (PiAOAOTIYHUX HAYK, AOIIEHT, AOLIEHT Kadeapu Mo-
BO3HAaBCTBA.

Huxuriok CsiTaana IBamiBHa - Kam’aunens-ITomiAbCh-
KUl HaIliOHAABHHUH YHIBEpCHUTET, BUKAaAa4 Kadpeapu aHTAil-
CBKOI MOBH.

IIaBauk Oabra BopuciBHa — XMeEABLHUIILKHE yHIiBEpCH-
TeT yIIpaBAiHHA Ta npasa iMeHi AeoHina IO3bpKoBa, KaHaUIAT
iroAOTIYHHX HAYK, JOLEHT, AOIIEHT KadeIpy MOBO3HABCTBA.
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INaanamap Oabra BoaoamumupiBHa - Kawm’aHerp-
[TomiAbCBHKUI HaIIOHAABHHUU YHIBEPCHUTET, acIlipaHTKa Kade-
[OPH TepMaHCBKHX MOB 1 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

CeBizep IpuHa AHaToaiiBHa — Kam’anenn-IlomiabCbKu
HaIliOHAaABHUH YHIBEPCUTET, KaHOUAAT (PIAOAOTIYHMX HAaAYK,
IOIIEHT, MOIIEHT KadpeaApu aHTAIHCBKOI MOBH.

TasaaBipa HaTaais MuxaiiaiBHa — HixkMHCBEKUI Oepxka-
BHUH yHiBepcuteT iMeHi Mukoan 'oroasa, kanauaat isoaori-
YHUX HayK, JOLEHT, JOIEHT Kadeapu repMaHchKoi ¢iaoaorii i
METOAUKH BHKAQIAHHS IHO3eMHHX MOB.

PdpacuHiok Haraaia IBamiBHa - Kawm’auens-Ilogiab-
CBKUU HaIllOHAABPHUI yHIiBEpCUTET, KaHAUAAT (PiAOAOTIYHMX
HayK, OOIEHT KadeapH aHTAiICbKOI MOBH.

Yepenbko laamna MuxaiiaiBaHa - Kam’guernnb-ITomiab-
cekuit aintett Ne 2 imeni T. I'. lIleBueHKa, BUUTEAD.

YopHokoHb BikTopia BikropiBHa - Kawm’gHeris-
[TomiAbCBHKMIT HaIIOHAABHHM YHIBEPCHUTET, acIlipaHTKa Kade-
OPHU TePMAaHCBKHX MOB i 3apy0izKHOI AiTepaTypH.

IITanoBaa Oabra I'puropiBHa — Kam’aners-IlogianbCbKu
HaIllOHAABHUH YHIBEPCUTET, KaHOUAAT (PIAOAOTIYHMX HaAYK,
CTapIINi BUKAQOAY KaeapHu TepMaHChKUX MOB i 3apybizKHOI
AlTepaTypH.
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BiHHUIIEKUE AepKaBHUH II€IaTOTiYHUN YHIBEpPCUTET
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